
1 I T A L I A N O
ATTENZIONE!

Leggete attentamente le istruzioni riportate nel presente manuale. Questo manuale è parte integrante del prodotto e deve essere conservato in un luogo
sicuro per future consultazioni.
COMPETENZE MECCANICHE - La maggior parte delle operazioni di manutenzione e riparazione della bicicletta richiedono competenze specifiche, espe-
rienza e attrezzatura adeguata. La semplice attitudine alla meccanica potrebbe non essere sufficiente per operare correttamente sulla vostra bicicletta. Se
avete dubbi sulla vostra capacità di effettuare tali operazioni, rivolgetevi a personale specializzato.
USO DESIGNATO - Questo prodotto Campagnolo® è stato progettato e fabbricato per essere usato esclusiv amente su biciclette del tipo “da corsa” utiliz-
zate solo su strade con asfalto liscio o in pista. Qualsiasi altro uso di questo prodotto, come fuori strada o sentieri è proibito .
CICLO VITALE - USURA - NECESSITA’ DI ISPEZIONE - Il ciclo vitale dei componenti Campagnolo®, dipende da molti fattori, quali ad esempio il peso dell’u-
tilizzatore e le condizioni di utilizzo. Urti, colpi, cadute e più in generale un uso improprio, possono compromettere l'integrità strutturale dei componenti, ridu-
cendone enormemente il ciclo vitale; alcuni componenti sono inoltre soggetti ad usurarsi nel tempo. Vi preghiamo di far ispezionare regolarmente la biciclet-
ta da un meccanico qualificato, per controllare se vi siano cricche, deformazioni, indicazioni di fatica o usura (per evidenziare cricche su particolari in allu-
minio si raccomanda l’utilizzo di liquidi penetranti o altri rivelatori di microfratture). Se l'ispezione evidenziasse qualsiasi deformazione, cricca, segni di impat-
to o di fatica, non importa quanto piccoli, rimpiazzate immediatamente il componente; anche i componenti eccessivamente usurati devono essere imme-
diatamente sostituiti. La frequenza delle ispezioni dipende da molti fattori; contattate un rappresentante della Campagnolo® per scegliere l’intervallo più
adatto a voi. Se pesate più di 82 kg/180 lbs, dovete prestare particolare attenzione e fare ispezionare la vostra bicicletta con una maggiore frequenza (rispet-
to a chi pesa meno di 82 kg/180 lbs) per controllare se vi siano cricche, deformazioni, indicazioni di fatica o usura. Verificate con il vostro meccanico che i
componenti Campagnolo® che avete scelto siano adatti all’uso che ne farete e stabilite con lui la frequenza delle ispezioni.
Avviso Importante su PRESTAZIONI, SICUREZZA E GARANZIA - I componenti delle trasmissioni 9s e 10s, gli impianti frenanti, e la maggior parte dei
componenti Campagnolo®, sono progettati come un unico sistema integrato. Per non compromettere la sicurezza, le prestazioni, la longevità, la funzionali-
tà e per non invalidare la garanzia, vi raccomandiamo di utilizzare esclusivamente i componenti specificati dalla Campagnolo S.r.l., senza interfacciarli o
sostituirli con prodotti fabbricati da altre aziende.
La mancata osservanza di queste istruzioni può causare danni al prodotto e risultare in incidenti, lesioni fisiche o morte.
L'utilizzatore di questo prodotto Campagnolo® riconosce espressamente che l’uso della bicicletta può comportare dei rischi che includono la rottura di un
componente della bicicletta come pure altri rischi, dando luogo a incidenti, lesioni fisiche o morte. Acquistando e utilizzando questo prodotto Campagnolo®,
l'utilizzatore accetta espressamente, volontariamente e coscientemente e/o assume tali rischi e accetta di non imputare a Campagnolo® la colpa di qual-
siasi danno che ne potrebbe derivare.
Se avete qualsiasi domanda vi preghiamo di contattare il vostro meccanico o il più vicino rivenditore Campagnolo® per ottenere ulteriori informazioni.

ACHTUNG!
Lesen Sie die Anweisungen in diesem Handbuch bitte aufmerksam durch. Dieses Handbuch ist integrierender Bestandteil des Produkts und ist an einem siche-
ren Ort aufzubewahren, um es später jederzeit wieder zu Rate ziehen zu können.
MECHANISCHE KENNTNISSE - Ein Großteil der Wartungs- und Reparaturarbeiten am Fahrrad setzen spezifische Kenntnisse, einschlägige Erfahrung und geeig-
netes Werkzeug voraus. Mechanisches Talent allein könnte nicht ausreichen, um an Ihrem Fahrrad fachgerechte Wartungs- und Reparaturarbeiten auszuführen.
Sollten Sie an Ihren Fähigkeiten zweifeln, diese Arbeiten korrekt durchzuführen, so wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler.
VERWENDUNGSZWECK - Dieses Campagnolo® Produkt wurde aussc hließlic h für den Gebrauch an Rennrädern für den Einsatz auf asphaltierten Straßen oder
Rennbahnen entwickelt und hergestellt. Jeglicher andere Gebrauch dieses Produkts wie beispielsweise für Geländefahrten oder auf unbefestigten Wegen ist ver-
boten.
LEBENSDAUER - ABNUTZUNG – NOTWENDIGKEIT DER INSPEKTION  - Die Lebensdauer der Campagnolo®-Komponenten hängt von vielen Faktoren wie z.B.
vom Gewicht des Fahrers und von den Einsatzbedingungen ab. Stöße, Schläge, Stürze und ganz generell ungeeigneter Gebrauch können die strukturelle
Unversehrtheit der Komponenten beeinträchtigen und deren Lebensdauer dadurch erheblich verkürzen. Einige Komponenten nutzen sich außerdem im Laufe der Zeit
ab. Wir bitten Sie, Ihr Fahrrad regelmäßig von einem Fahrradmechaniker untersuchen zu lassen, um Risse, Deformationen oder andere Ermüdungs- oder
Abnutzungserscheinungen festzustellen (zur Risserkennung an Aluminiumteilen empfehlen wir die Verwendung von Eindringmitteln oder anderen
Erkennungsverfahren für Mikrobrüche). Sollten bei der Inspektion auch nur die geringsten Anzeichen von Deformationen, Rissen, Schlageinwirkungen oder Ermüdung
festgestellt werden, so ist die betreffende Komponente sofort zu ersetzen, auch übermäßig abgenutzte Komponenten sind sofort zu auszutauschen. Die
Inspektionshäufigkeit hängt von vielen Faktoren ab; wenden Sie sich an einen Campagnolo®-Vertreter, um das für Sie am besten geeigneten Inspektionsintervall zu
wählen. Wenn Sie mehr als 82 kg/180 lbs wiegen, sollten Sie besonders darauf achten, dass Ihr Fahrrad häufiger (als bei Personen, die weniger als 82 kg/180lbs wie-
gen) inspektioniert wird, um festzustellen, ob etwaige Risse, Deformationen, Anzeichen von Ermüdung oder Abnutzung vorhanden sind. Prüfen Sie zusammen mit
Ihrem Mechaniker, ob die von Ihnen ausgewählten Campagnolo®-Komponenten für die vorgesehenen Einsatzbedingungen geeignet sind und legen Sie gemeinsam
mit ihm das Inspektionsintervall fest.
Wichtiger Hinweis zu PRODUKTLEISTUNG, SICHERHEIT und GARANTIE - Die Komponenten der 9s und 10s Antreibssysteme, des Bremssystems, sowie
Großteil der von Campagnolo® hergestellten Komponenten, wurden als Bestandteile  eines integrierten Systems entwickelt. Um die SICHERHEIT, die LEISTUNG,
die DAUER, die FUNKTION-STÜCHTIGKEIT und die GARANTIE nicht zu beeinträchtigen, empfehlen wir den ausschließlichen Gebrauch der von Campagnolo
Srl spezifizierten Bestandteile und diese nicht mit Produkten anderer Hersteller zu ersetzen oder zu kombinieren.
Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann Schäden am Produkt hervorrufen und zu Unfällen, Verletzungen oder gar zum Tod führen.
Der Benutzer dieses Campagnolo®-Produkts erkennt ausdrücklich an, dass der Gebrauch des Fahrrads Gefahren mit sich bringen kann, welche den Bruch einer
Fahrradkomponente sowie auch andere Risken umfassen und Unfälle mit körperlichen und sogar lebensgefährlichen Verletzungen verursachen können. Mit dem
Kauf und Gebrauch dieses Campagnolo®-Produkts akzeptiert der Benutzer diese Gefahren und/oder geht diese Risiken ausdrücklich, freiwillig und bewusst ein.
Dabei sagt er zu, dass er Campagnolo® niemals die Schuld für irgendeinen möglicherweise daraus entstehenden Schaden zuweisen wird.
Falls Sie Fragen haben, wenden Sie sich für weitere Informationen bitte an Ihren Mechaniker oder an den nächstgelegenen Campagnolo®-Fachhändler.

1. CONSIGLI PER LA SICUREZZA

ATTENZIONE!
La mancata osservanza delle istruzioni contenute in questo foglio può
essere causa di incidenti, lesioni fisiche o morte.

CONSIGLI GENERALI PER LA SICUREZZA
• Seguite accuratamente il programma di manutenzione periodica.
• Usate sempre ricambi originali Campagnolo®.
• Non apportate mai alcuna modifica ai vostri componenti Campagnolo®.
• Eventuali parti piegate o danneggiate in seguito a urti o incidenti devono

essere sostituite con ricambi originali Campagnolo® e non riparate.
• Indossate abiti aderenti e che vi rendano facilmente visibili (colori fluorescen-

ti o colori chiari).
• Evitate il ciclismo notturno poiché è più difficile essere visti dagli altri e distin-

guere gli ostacoli sulla strada. Se utilizzate la bicicletta di notte, equipaggia-
tela con luci e catarifrangenti adeguati.

• In caso di utilizzo della bicicletta sul bagnato, ricordate che la potenza dei freni
e l'aderenza dei pneumatici sul terreno diminuiscono notevolmente, rendendo
più difficile il controllo del mezzo. Inoltre, tenete presente che a causa del pro-
gressivo asciugarsi della superficie frenante durante la frenata, la potenza fre-
nante potrebbe variare bruscamente. Prestate, quindi, maggiore attenzione
durante la guida sul bagnato per evitare possibili incidenti.

• La Campagnolo S.r.l. vi raccomanda di indossare sempre il casco protettivo,
di allacciarlo correttamente e di verificare che esso sia omologato nel paese
di utilizzo.

• Per ulteriori dubbi, domande o commenti rivolgetevi al vostro Service Center
Campagnolo® più vicino.

2. INSTALLAZIONE DEI PEDALI

2.1 - INSTALLAZIONE DEI PEDALI SULLE PEDIVELLE

ATTENZIONE!
Fra il perno del pedale e la pedivella non devono essere inserite rondelle né
spessori, poiché provocherebbero tensioni anomale nell’area di interfaccia. Tali
tensioni potrebbero generare rotture premature ed essere causa di incidenti,
lesioni fisiche o morte.

I pedali Campagnolo® Pro·Fit PLUS sono dotati di perni filettati 9/16" x 20 TPI.
Il perno del pedale destro è contrassegnato con la lettera "R", mentre quello
sinistro con la lettera "L". Per avvitare il pedale destro sulla pedivella, ruotate il
perno in senso orario, mentre per avvitare quello sinistro, ruotatelo in senso
antiorario.

IMPORTANTE: ingrassate le filettature dei perni prima di procedere al montag-
gio.

I pedali devono essere stretti con una coppia di serraggio di Nm. 40 - 29,5 lb.ft
(Fig. 1).

2.2 - MONTAGGIO DELLE TACCHETTE

I pedali Campagnolo® Pro·Fit PLUS hanno in dotazione tacchette con gioco. Il
corretto allineamento delle tacchette permette di effettuare movimenti laterali
senza provare una sensazione di limitazione in entrambe le direzioni.
Nel caso in cui si utilizzino tacchette senza gioco (disponibili come ricambio),
bisognerà trovare una posizione che consenta il corretto allineamento di cavi-
glie, ginocchia e anche, senza tensioni né torsioni. Per ottenere il corretto posi-
zionamento delle tacchette, fate riferimento al vostro avampiede. Con la tac-
chetta agganciata, l’avampiede dovrà trovarsi direttamente sopra o leggermen-
te dopo il centro del perno del pedale (Fig. 2).
Una linea di riferimento (A - Fig. 2) presente sui fianchi delle tacchette indica il punto
in cui passa l'asse del perno pedale per rendere il loro posizionamento più semplice
e preciso.
• Applicate le strisce adesive anti-scivolo (B - Fig. 3) sul lato superiore ruvido delle

tacchette.
• Fissate l’inserto metallico della tacchetta (C - Fig. 4) all’interno della tacchet-

ta in resina, mantenendolo orientato correttamente.
• Girate le scarpe sottosopra (con la suola rivolta verso l’alto).
• Posizionate le tacchette sui tre fori standard presenti sulle suole (Fig. 4).
• Collocate una rondella in ognuna delle tre scanalature rettangolari della tac-

chetta. NON usate MAI più di una rondella in una scanalatura.
• Il kit contiene due serie di viti di lunghezze diverse. Scegliete la lunghezza più

adeguata per le vostre scarpe. Su una tacchetta potete usare viti lunghe e
corte.

• Fissate le tacchette serrando le viti fino in fondo. Nel serraggio, ognuna delle
viti (D - Fig. 5) deve tassativamente girare per almeno tre (3) giri completi. Una
volta montate, le viti non dovrebbero deformare in alcun modo la soletta della
scarpa.
Qualora fosse necessario utilizzare viti più lunghe di quelle fornite, contattate
la Campagolo S.r.l. NON usate viti fornite da produttori diversi da
Campagnolo.

• Verificate la correttezza del posizionamento. Se necessario allentate le viti e
riposizionate le tacchette. Ripetete l’operazione fino all’ottenimento di un per-
fetto posizionamento.

ATTENZIONE!

Utilizzate soltanto le viti fornite insieme alle tacchette Campagnolo® Pro·Fit
PLUS (fig. 6). NON usate MAI viti di altro tipo. L’utilizzo di viti diverse potrebbe
compromettere l’efficienza dell’aggancio e dello sgancio, e ciò può causare
incidenti, lesioni fisiche o morte.

ATTENZIONE!

Utilizzate scarpe la cui curvatura sia il più possibile conforme alla curvatura
delle tacchette. Scarpe con curvatura anomala della suola possono deformare
le tacchette pregiudicando la sicurezza dell’aggancio o dello sgancio, e ciò può
causare incidenti, lesioni fisiche o morte.

ATTENZIONE!

Un errato allineamento delle tacchette può provocare dolori a caviglie, ginoc-
chia e fianchi e causare lesioni. Se doveste riscontrare un qualsiasi tipo di dolo-
re sospendete l'utilizzo di pedali e tacchette immediatamente. Chiedete assi-
stenza ad un rivenditore di biciclette specializzato per la corretta installazione
di tacchette e pedali. Se il dolore persiste, rivolgetevi ad un medico.

2.3 - MONTAGGIO DEL CATARIFRANGENTE

Posizionate il catarifrangente sotto al pedale e fissatelo per mezzo del suppor-
to (F - Fig. 7) e delle due viti (G - Fig. 7).

ATTENZIONE!

Utilizzate sempre i catarifrangenti sui pedali per aumentare la vostra visibilità e
ridurre il rischio di incidenti. A tal proposito è disponibile un set di catarifrangenti
Campagnolo (PD-RE108) da applicare ai pedali. Per ulteriori informazioni rivol-
getevi al più vicino rivenditore Campagnolo.

3. USO DEI PEDALI

3.1 - AGGANCIO E SGANCIO

• Per agganciare la scarpa al pedale:
- infilate la punta della tacchetta nella parte frontale del pedale (Fig. 8).
- abbassate il tacco fino ad udire uno scatto (Fig. 9).
- Prima di partire, assicuratevi che la tacchetta sia agganciata correttamente al
pedale.

• Per estrarre la scarpa dal pedale ruotate il tacco esternamente (Fig. 10).

IMPORTANTE: in caso di emergenza è possibile estrarre la scarpa anche
ruotando il tacco internamente.

ATTENZIONE!

• Il funzionamento dei pedali (aggancio e sgancio) deve esservi perfettamente fami-
liare, e prima di utilizzarli su strada dovete esercitarvi (tenendo inizialmente un piede
a terra). Vi raccomandiamo di esercitarvi ad agganciare e sganciare i pedali in un
luogo sicuro, in assenza di traffico, fino a quando avrete la certezza di saperli utiliz-
zare correttamente.
• Prima di agganciare il pedale verificate sempre che  la tacchetta e il pedale siano
puliti: fango, polvere e sassolini pregiudicano la funzionalità del pedale e la sicurez-
za dell’aggancio e potrebbero essere causa di incidenti, lesioni fisiche o morte.

ATTENZIONE!

La regolazione della forza di sgancio deve essere effettuata in base al vostro stile di
pedalata (vedere sotto).
Se la regolazione della forza di sgancio è troppo bassa, il piede potrebbe sganciar-
si accidentalmente dal pedale, con il rischio di perdere il controllo della bicicletta e
causare incidenti, lesioni fisiche o morte.
Se la regolazione della forza di sgancio è troppo alta, potreste non riuscire a sgan-
ciare il pedale correttamente o rapidamente, con il rischio di perdere il controllo della
bicicletta e causare incidenti, lesioni fisiche o morte.

3.2 - REGOLAZIONE DELLA FORZA DI SGANCIO

• Per aumentare la forza di sgancio ruotate la vite di regolazione in senso orario
(H - Fig. 11).

• Per diminuire la forza di sgancio ruotate la vite di regolazione in senso antiorario
(H - Fig. 11).

Il display (I - Fig. 11) sul lato posteriore del pedale fornisce un valore approssi-
mativo della tensione di sgancio. Il pedale è fornito con la tensione regolata al
minimo.

ATTENZIONE: La normale usura dei vari componenti del sistema di aggancio
del pedale comporta un progressivo cambiamento delle dinamiche di aggancio
e sgancio al quale si può solo parzialmente ovviare mediante un intervento
sulla vite di regolazione della tensione della molla. Tenete controllata con cura
la forza di sgancio e sostituite le parti usurate quando necessario. Le condizioni
iniziali di aggancio e sgancio del pedale potrebbero essere riprodotte del tutto
o in parte a seguito della sostituzione di parti usurate, in tal modo alterando
l’assetto a cui eravate abituati. Per questo motivo, a seguito di qualsiasi sosti-
tuzione di parti usurate dovete ritarare la vite di regolazione della tensione
della molla e ritrovare una completa familiarità con il sistema prima di farne
nuovamente uso. Non usate mai sistemi con i quali non siete del tutto a vostro
agio e che non siete capaci di usare alla perfezione.

3.3 - STILE DI PEDALATA

ATTENZIONE!

Dovete pedalare nel modo corretto quando utilizzate i pedali Pro•Fit PLUS.
Il piede va premuto verso il basso e poi tirato verso l’alto, sul pedale; la
direzione del movimento deve risultare perpendicolare alla parte superiore del
pedale. Durante la pedalata, un eccessivo movimento laterale del piede rispet-
to al pedale, può provocare lo sgancio accidentale del pedale, con il rischio di
farvi perdere il controllo della bicicletta e causare incidenti, lesioni fisiche o
morte.

4. SMONTAGGIO E MONTAGGIO DELLE CARTUCCE

4.1 - USURA DI TACCHETTE E PEDALI

Tacchette e pedali si usurano con il tempo. Tale usura porterà a una progressi-
va modificazione della regolazione della forza di sgancio, che potrà essere
compensata solo parzialmente intervenendo sulla vite di regolazione. Di con-
seguenza, è essenziale che teniate attentamente sotto controllo la forza di
sgancio dei pedali, e che provvediate a sostituire le parti usurate quando
necessario.
Tenete conto del fatto che la sostituzione di parti usurate modificherà la forza di
sgancio dei pedali. Dopo qualsiasi sostituzione, perciò, dovrete effettuare una
nuova regolazione della forza di sgancio come indicato alla sezione 3.2, e fami-
liarizzarvi nuovamente con il funzionamento dei pedali prima di riutilizzarli.

ATTENZIONE!

Non utilizzate mai un sistema senza averlo prima testato in un luogo sicuro e
se non siete in grado di utilizzarlo correttamente.

4.2 - SMONTAGGIO DELLE CARTUCCE DAL CORPO PEDALE

• Per mezzo di una chiave a stella da 20mm, svitate il dado di bloccaggio car-
tuccia in composito (Fig. 12).

IMPORTANTE: per svitare la cartuccia destra girate in senso orario, per svitare
la cartuccia sinistra girate in senso antiorario (Fig. 12).

• Estraete la cartuccia (L - Fig. 13) dal corpo pedale. Sull'estremità della cartuccia
più interna al pedale, vi è una bussola metallica (M - Fig. 13). Questa bussola
deve essere disposta con la concavità rivolta verso la cartuccia, prima che
quest'ultima possa essere reinserita.

4.3 - MONTAGGIO DELLE CARTUCCE NEL CORPO PEDALE

• Assicuratevi che la bussola (M - Fig. 13) sia disposta sull’estremità interna della car-
tuccia.

• Inserite la cartuccia (L - Fig. 13) nel pedale fino a raggiungere il foro filettato
sul corpo pedale con l'area filettata della cartuccia.

• Avvitate la cartuccia per mezzo di una chiave a stella da 20 mm (Fig. 12).

IMPORTANTE: le cartucce devono essere avvitate nel modo seguente: per il
pedale destro, in senso antiorario; per il pedale sinistro, in senso orario (Fig.
12).

Le cartucce devono essere chiuse con una coppia di serraggio di Nm. 10 – 7,37
lb.ft.

Se avete qualsiasi domanda vi preghiamo di contattare il vostro meccanico o il
più vicino rivenditore Campagnolo® per ottenere ulteriori informazioni.

NOTA
Non lavate mai la vostra bicicletta con acqua a pressione. L’acqua a pressione,
perfino quella che esce dall’ugello di una canna da giardino, può oltrepassare
le guarnizioni ed entrare all’interno dei vostri componenti Campagnolo®, dan-
neggiandoli irreparabilmente. Lavate la vostra bicicletta e i componenti
Campagnolo® pulendo delicatamente con acqua e sapone.

La Campagnolo S.r.l. si riserva di modificare il contenuto del presente
manuale senza preavviso.
La versione aggiornata sarà eventualmente disponibile su www.campagno-
lo.com.
Sul sito troverete inoltre informazioni sugli altri prodotti Campagnolo e il
catalogo ricambi.

1. SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

ACHTUNG!
Das Nichtbeachten dieser Hinweise die im vorliegendem Handbuch
beschrieben werden, so kann dies zu Unfällen, Verletzungen oder gar
zum Tod führen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
• Das Wartungsprogramm sorgfältig und in regelmäßigen Abständen durch-

führten.
• Immer Campagnolo® Originalersatzteile verwenden.
• Führen Sie niemals irgendwelche Änderungen an Ihren Campagnolo-

Komponenten aus.
• Teile, die durch Aufprallen oder Unfälle verbogen oder beschädigt wurden, dür-

fen nicht repariert werden, sondern müssen mit Campagnolo®

Originalersatzteilen ersetzt werden.
• Benutzen Sie enganliegende Kleidung, durch die Sie auch leicht ersichtlich

werden (wie durch Leuchtfarben oder helle Farben).
• Nachtfahren vermeiden, da die Sicht der anderen Verkehrsteilnehmer stark

herabgesetzt ist und da man selber Hindernisse auf der Straße viel schlech-
ter erkennt. Sollten Sie das Fahrrad auch nachts benutzten, sollten Sie ent-
sprechende Front- und Rücklichter, sowie Katzenaugen verwenden.

• Bei nasser Fahrbahn daran denken, dass die Bremskraft sowie die
Bodenhaftung der Reifen beachtlich herabgesetzt ist und es somit schwerer
ist, das Fahrrad perfekt zu kontrollieren. Außerdem beachten, dass aufgrund
der fortschreitenden Abtrocknung der Bremsoberfläche während des
Bremsvorgangs die Bremskraft sich plötzlich verändern kann. Fahren Sie des-
halb bei nasser Fahrbahn ganz besonders vorsichtig fahren, um jede Art von
Unfälle zu vermeiden.

• Campagnolo® empfiehlt immer mit Fahrradhelm zu fahren, diesen sachgemäß anzu-
schnallen und zu kontrollieren, ob dieser auch im Benutzerland zugelassen ist.

• Für weitere Zweifel, Fragen oder Anmerkungen bitten wir Sie, sich an Ihr
Campagnolo® Service Center zu wenden.

2. MONTAGE DER PEDALE

2.1 -MONTAGE DER PEDALE AUF DIE TRETKURBELN

ACHTUNG!
Zwischen der Pedalachse und der Tretkurbel dürfen niemals Unterlegscheiben
eingesetzt werden, da sie abnormale Spannungen an der Verbindungsstelle zur
Folge hätten. Solche Spannungen könnten dann zu vorzeitigem Versagen füh-
ren und Unfälle mit körperlichen oder sogar lebensgefährlichen Verletzungen
verursachen.

Bei Campagnolo® Pro·Fit PLUS -Pedalen sind die Achsen mit einem 9/16" x 20
TPI Gewinde versehen. Die rechte Pedalachse ist mit dem Buchstaben „R“ und
die linke mit dem Buchstaben „L” gekennzeichnet. Bei der Montage des rechten
Pedals auf die Kurbel wird die Achse im Uhrzeigersinn gedreht, während sie bei
der Montage des linken Pedals gegen den Uhrzeigersinn gedreht wird.

WICHTIG: Die Gewinde der Achsen vor der Montage einfetten.
Die Pedale sind mit einem Anziehmoment von 40 Nm - 29,5 lb.ft anzuziehen
(Abb. 1).

2.2 - MONTAGE DER SCHUHPLATTEN
Zu den Campagnolo® Pro·Fit PLUS -Pedalen werden Schuhplatten mit Spiel
mitgeliefert. Die korrekte Ausrichtung der Schuhplatten erlaubt seitliche
Bewegungen, ohne ein Gefühl der Einengung in beiden Richtungen hervorzu-
rufen.
Falls jedoch (als Ersatzteil erhältliche) Schuhplatten ohne Spiel verwendet wer-
den, dann sollte eine Position gefunden werden, bei der die korrekte
Ausrichtung von Fessel, Knie und Hüfte ohne Spannungen und Verdrehungen
möglich ist. Für die korrekte Ausrichtung der Schuhplatten sollten Sie sich auf
Ihren Fußballen beziehen. Bei eingeklinkter Schuhplatte sollte sich der
Fußballen direkt oberhalb oder leicht hinter der Mitte der Pedalachse befinden
(Abb. 2).
Die Seiten der Schuhplatten sind mit einer Linie (A - Abb. 2) gekennzeichnet, die zu
ihrer einfacheren und genaueren Positionierung die Pedalachsenmitte angibt.
• Bringen Sie die Streifen aus rutschsicherem Material (B - Abb. 3) auf der rauen

Oberseite der Schuhplatten an.
• Befestigen Sie den Metalleinsatz der Schuhplatte (C - Abb. 4) innen in der

Kunstharz-Schuhplatte und achten Sie darauf, dass er richtig ausgerichtet
bleibt.

• Drehen Sie die Schuhe um (mit der Sohle nach oben).
• Positionieren Sie die Schuhplatten auf die drei in der Sohle vorgesehenen

Standardlöcher (Abb. 4).
• Legen Sie in jede der drei rechteckigen Vertiefungen an der Schuhplatte eine

Unterlegscheibe. Verwenden Sie NIE mehr als eine Unterlegscheibe pro
Vertiefung.

• Dem Satz sind Schraubenserien in zwei verschiedenen Längen beigefügt.
Wählen Sie die für Ihre Schuhe am besten geeignete Länge aus. An einer
Schuhplatte können lange und kurze Schrauben montiert werden.

• Die Schuhplatten befestigen, indem die Schrauben ganz eingeschraubt wer-
den. Beim Festziehen müssen alle Schrauben (D - Abb. 5) unbedingt min-
destens um drei (3) komplette Umdrehungen eingeschraubt werden. Nach
abgeschlossener Montage dürfen die Schrauben in keiner Weise die
Innensohle des Schuhs deformieren.
Falls längere als die mitgelieferten Schrauben benutzen werden müssen, soll-
ten Sie sich an die Campagnolo S.r.l. wenden. Verwenden Sie KEINE
Schrauben von anderen Herstellern, sondern nur von Campagnolo.

• Kontrollieren Sie, ob die Schuhplatten korrekt ausgerichtet sind. Falls notwendig,
die Schrauben lockern und die Schuhplatten richtig ausrichten. Den Vorgang so
lange wiederholen, bis eine perfekte Ausrichtung erreicht wird.

ACHTUNG!

Verwenden Sie nur die Schrauben, die mit PLUS Campagnolo® Pro-Fit PLUS -
Schuhplatten geliefert werden (Abb. 6). Verwenden Sie NIEMALS irgendwelche
anderen Schrauben. Das Verwenden von anderen Schrauben könnte die Wirkung
beim Einklinken und Auslösen der Schuhplatten beeinträchtigen und Unfälle mit
körperlichen und sogar lebensgefährlichen Verletzungen verursachen.

ACHTUNG!
Benutzen Sie Schuhe mit einer Sohlenform, die möglichst genau der Form der
Schuhplatten entspricht. Der Gebrauch von Schuhen mit einer ungeeigneten
Sohlenform kann zum Verbiegen der Schuhplatten führen und die Sicherheit
beim Einklinken und Auslösen beeinträchtigen und könnte Unfälle mit körperli-
chen und sogar lebensgefährlichen Verletzungen verursachen.

ACHTUNG!

Eine falsche Ausrichtung der Schuhplatten kann Schmerzen an Fesseln, Knien
und Hüfte hervorrufen und zu Beschwerden oder Verletzungen führen. Bei
Auftreten von Schmerzen jeglicher Art sollten Sie die Verwendung der Pedale und
Schuhplatten sofort unterbrechen. Wenden Sie sich für Hilfe bei der korrekten
Installation von Schuhplatten und Pedalen an einen Fahrradmechaniker. Wenn
Schmerzen oder Beschwerden anhalten, sollten Sie einen Arzt aufsuchen.

2.3 - MONTAGE DES RÜCKSTRAHLERS
Setzen Sie den Rückstrahler unter das Pedal und befestigen Sie ihn mit der
Halteplatte (F - Abb. 7) und den beiden Schrauben (G - Abb. 7).

ACHTUNG!
Benutzen Sie immer Rückstrahler an den Pedalen, damit Sie besser zu sehen
sind und damit das Unfallrisiko herabgesetzt wird. Hierzu ist ein Satz
Campagnolo Rückstrahler (PD-RE108) zum Anbringen an den Pedalen erhält-
lich. Für nähere Informationen wenden Sie sich an den nächstgelegenen
Campagnolo-Händler.

3. GEBRAUCH DER PEDALE

3.1 - EINKLINKEN UND AUSLÖSEN

• Um den Schuh ins Pedal einzuklinken:
- Die Spitze der Schuhplatte in den Vorderteil des Pedals einführen (Abb. 8).
- Dann den Absatz nach unten drücken, bis ein deutliches Klicken zu hören ist
(Abb. 9).

• Before enganging the pedals, always make sure that both the cleat and pedal are
clean. Mud, dust and gravel compromise pedal operation, which can cause impro-
per engagement, that can result in an accident, personal injury or death.

WARNING!

You must set the release tension adjustment in accordance with your riding
style (See below).
If the release tension adjustment is too low, your foot could unintentionally dis-
engage from the pedal resulting in loss of control of your bicycle, an accident,
personal injury or death.
If the release tension adjustment is too high, you may not be able to disengage
from the pedal properly or timely ,resulting in loss of control of your bicycle, an
accident, personal injury or death.

3.2 - RELEASE TENSION ADJUSTMENT

• To increase the release tension turn the tension adjustment bolt (H - Fig. 11)
clockwise.

• To decrease the release tension turn the tension adjustment bolt (H - Fig. 11)
counter-clockwise.

The display (I - Fig. 11) on the back-side of the pedal shows the approximate
release tension adjustment. The pedals are supplied with the release tension
adjusted to the minimum.

WARNING: Normal wear of the various parts of the pedal coupling system
leads to a progressive modification of the coupling and release dynamics
which can only be partly compensated by adjusting the tension adjustement
bolt. Carefully monitor the release tension and replace worn parts when nec-
essary. Replacement of worn parts completely or partly restore the initial pedal
coupling and release tension conditions, thereby modifying the situation you
were used to. Therefore, after any replacement of worn parts you must re-
adjust the tension adjustement bolt and thoroughly familiarize yourself with the
system before using it again. Never use a system you do not feel completely
at ease with and that you are unable to use perfectly.

3.3 - RIDING STYLE

WARNING!

You must use proper riding form while using your Pro•Fit PLUS pedals.
Your foot should press down on, and then pull up on, the pedal in a direction
that is perpendicular to the top of your pedals. Excessive side to side motion
of your foot relative to the pedal while riding can cause your foot to uninten-
tionally disengage, resulting in loss of control of your bicycle, an accident, per-
sonal injury or death.

4. REMOVING AND INSTALLING CARTRIDGES

4.1 - WEAR OF PEDALS AND CLEATS

Your pedals and cleats are subject to wear over time. This wear will lead to a
progressive modification of the release tension of your pedals, which can only
be partially compensated by adjustment of the tension adjustment bolt.
Accordingly, it is critical that you closely monitor the release tension of your
pedals and immediately replace worn parts as necessary.

Please note the replacement of worn parts will change the release tension of
your pedals. Therefore, after any replacement you must re-adjust the release
tension as set forth in Section 3.2 and re-familiarize yourself with the system
before using it again.

WARNING!

Never use a system that you have not previously tested in a safe area and that
you are unable to use properly.

4.2 - REMOVING CARTRIDGES FROM PEDAL BODY

• Using a standard 20mm box wrench, unthread the composite cartridge fasten-
ing nut (Fig. 12).

IMPORTANT: To unthread the right cartridge, turn clockwise; to unthread the
left cartridge, turn counter-clockwise (Fig. 12).

• Extract the cartridge (L - Fig. 13) from pedal body. In addition to the cartridge,
an alloy bushing (M - Fig. 13) sits at the innermost end of the axle. This bush-
ing must be in place with its concave side facing the axle opening before the
cartridge can be re-inserted.

4.3 - INSTALLING CARTRIDGES INTO PEDAL BODY

• Make sure the alloy bushing (M - Fig. 13) is in place at the inner end of the car-
tridge shaft.

• Insert the cartridge (L - Fig. 13) until the cartridge nut threads meet the pedal
body threads.

• Tighten using a 20mm box wrench (Fig. 12).

IMPORTANT: The cartridge for the right pedal is tightened in a counter-clock-
wise direction, and the cartridge for the left pedal is tightened in a  clockwise
direction (Fig. 12).

The cartridges must be tightened to a torque of Nm. 10 – 7,37 lb.ft

If you ever have any questions, please contact your mechanic or your near-
est Campagnolo® dealer for additional information.

NOTE
Never spray your bicycle with water under pressure.
Pressurized water, even from the nozzle of a small garden hose, can pass
seals and enter into your Campagnolo® components, damaging them beyond
repair. Wash your bicycle and Campagnolo® components by wiping them down
with water and neutral soap.

Campagnolo S.r.l. reserves to modify the content of this manual without
notice.
The updated version will always be available www.campagnolo.com.
On our website you will also find information on the other Campagnolo
products and the spare parts catalogue.

WARNING!
Carefully read, follow and understand the instructions given in this manual. It is an essential part of the product, and you should keep it in a safe place for
future reference.
MECHANIC QUALIFICATION - Please be advised that many bicycle service and repair tasks require specialized knowledge, tools and experience.
General mechanical aptitude may not be sufficient to properly service or repair your bicycle. If you have any doubt whatsoever regarding your
service/repair ability, please take your bicycle to a qualified repair shop.
INTENDED USE - This Campagnolo® product is designed and manufactured for use only on road racing style bicycles that are ridden onl y on smooth
road or track surfaces. Any other use of this product, such as off-road or on trails, is forbidden .
LIFESPAN - WEAR - INSPECTION  REQUIREMENT - The lifespan of Campagnolo® components depends on many factors, such as rider size and rid-
ing conditions. Impacts, falls, improper use or harsh use in general may compromise the structural integrity of the components and significantly reduce
their lifespan. Some components are also subject to wear over time. Please have your bicycle regularly inspected by a qualified mechanic for any cracks,
deformation, signs of fatigue or wear (use of penetrating fluid or other visual enhancers to locate cracks on aluminum parts is recommended). If the inspec-
tion reveals any deformation, cracks, impact marks or stress marks, no matter how slight, immediately replace the component; components that have
experienced excessive wear also need immediate replacement. The frequency of inspection depends on many factors; check with your authorized
Campagnolo® representative to select a schedule that is best for you. If you weigh 82 kg/180 lbs or more, you must be especially vigilant and have your
bicycle inspected more frequently (than someone weighting less than 82 kg/180 lbs) for any evidence of cracks, deformation, or other signs of fatigue or
stress. Check with your mechanic to discuss whether the components you selected are suitable for your use, and to determine the frequency of inspec-
tions.
Important PERFORMANCE, SAFETY and WARRANTY Notice - The components of the 9s and 10s drivetrains, the braking systems, and most
Campagnolo® components, are designed as a single integrated system. To avoid compromises in terms of safety, performance, durability, function, and to
prevent voiding the warranty, we recommend that you only use the components specified by Campagnolo S.r.l., without interfacing them with or substi-
tuting them with products manufactured by other companies.
Failure to follow the instructions throughout this manual could result in failure of the product, an accident, personal injury or death.
The user of this Campagnolo® product expressly recognizes that there are risks inherent in bicycle riding, including but not limited to the risk that a com-
ponent of the bicycle can fail, resulting in an accident, personal injury or death. By his purchase and use of this Campagnolo® product, the user express-
ly, voluntarily and knowingly accepts and/or assumes these risks and agrees to hold Campagnolo® harmless against any resulting damages.
If you ever have any questions, please contact your mechanic or your nearest Campagnolo® dealer for additional information.

E N G L I S H D E U T S C H

- Vor dem Losfahren kontrollieren, dass die Schuhplatte richtig im Pedal fest-
sitzt.
• Um den Schuh aus dem Pedal zu lösen, den Absatz nach außen abdrehen
(Abb. 10).

WICHTIG: Im Notfall ist es auch möglich, den Schuh mit einer Drehung nach
innen auszulösen.

ACHTUNG!

• Vor dem ersten Straßeneinsatz sollten Sie sich mit der Funktion der Pedale
(Einklinken und Auslösen) zunächst gut vertraut machen (indem Sie zuerst einen
Fuß am Boden lassen). Hierzu empfiehlt es sich, das Einklinken und Auslösen in
einer verkehrsarmen Gegend zu üben, bis das Einklinken und Auslösen ganz sicher
und richtig beherrscht wird.
• Bevor Sie das Pedal einklinken, sollten Sie immer sicherstellen, dass Schuhplatte
und Pedal sauber sind: Schlamm, Staub und kleine Steinchen beeinträchtigen die
Funktionsweise des Pedals und die Sicherheit des Einklinkens und könnten Unfälle
mit körperlichen und sogar lebensgefährlichen Verletzungen verursachen.

ACHTUNG!

Die Einstellung der Auslösehärte muss aufgrund Ihres Tretstils erfolgen (siehe
unten).
Wenn die Auslösehärte zu schwach eingestellt ist, könnte sich der Fuß unabsichtlich
aus dem Pedal lösen. Dabei besteht die Gefahr, dass man die Herrschaft über das
Fahrrad verliert und dies könnte Unfälle mit körperlichen und sogar lebensgefährli-
chen Verletzungen verursachen.
Wenn die Auslösehärte zu stark eingestellt ist, könnte es sein, dass das Pedal nicht
richtig oder schnell ausgelöst werden kann. Dabei besteht die Gefahr, dass man die
Herrschaft über das Fahrrad verliert und dies könnte Unfälle mit körperlichen und
sogar lebensgefährlichen Verletzungen verursachen.

3.2 - EINSTELLUNG DER AUSLÖSEHÄRTE
• Zum Erhöhen der Auslösehärte die Justierschraube im Uhrzeigersinn drehen (H

- Abb. 11).
• Zum Herabsetzen der Auslösehärte die Justierschraube gegen den

Uhrzeigersinn drehen (H - Abb. 11).
Das Display (I - Abb. 11) auf der Rückseite des Pedals zeigt einen ungefähren
Wert für die Auslösehärte an. Bei Auslieferung ist die Auslösehärte des Pedals
auf das Minimum eingestellt.

ACHTUNG: Die normale Abnutzung der verschiedenen Komponenten des
Systems zum Einklinken des Pedals führt im Laufe der Zeit zu einer
Veränderung bei der Dynamik von Einklink- und Auslösevorgang und dies kann
nur teilweise durch Nachstellen an der Justierschraube für die Federspannung
ausgeglichen werden. Daher sollten Sie die Auslösekraft immer sehr sorgfältig
kontrollieren und dafür sorgen, dass abgenutzte Teile, wenn nötig, ersetzt wer-
den. Es kann sein, dass die anfänglichen Bedingungen beim Einklinken und
Auslösen nach dem Ersetzen von abgenutzten Teilen ganz oder teilweise
wieder auftreten und dadurch könnte sich die Auslösehärte ändern, an die Sie
gewöhnt waren. Aus diesem Grunde sollten Sie die Justierschraube für die
Federeinstellung nach jedem Ersatz von abgenutzten Teilen erneut einstellen
und sich danach wieder vollkommen mit dem System vertraut machen, bevor
Sie es benutzen. Verwenden Sie niemals Systeme, die Ihnen nicht ganz ver-
traut sind und die Sie nicht perfekt benutzen können.

3.3 - TRETSTIL

ACHTUNG!

Wenn Sie die Pro•Fit PLUS-Pedale benutzen, sollte die Tretbewegung auf die
richtige Weise erfolgen.
Der Fuß muss auf dem Pedal nach unten gedrückt und dann nach oben gezo-
gen werden; die Bewegungsrichtung muss senkrecht zum oberen Teil des
Pedals sein. Eine zu starke seitliche Bewegung des Fußes in Bezug auf das
Pedal beim Treten kann das unabsichtliche Auslösen des Pedals hervorrufen:
Dabei besteht die Gefahr, dass man die Herrschaft über das Fahrrad verliert
und dies könnte Unfälle mit körperlichen und sogar lebensgefährlichen
Verletzungen verursachen.

4. DEMONTAGE UND MONTAGE DER PATRONEN

4.1 - ABNUTZUNG VON SCHUHPLATTEN UND PEDALEN

Schuhplatten und Pedale nutzen mit der Zeit ab. Diese Abnutzung verändert die
Auslösekraft zunehmend und dies kann nur teilweise durch Nachstellen an der
Justierschraube ausgeglichen werden. Folglich ist es sehr wichtig, dass die
Auslösekraft immer sehr sorgfältig kontrolliert und dafür gesorgt wird, dass
abgenutzte Teile wenn nötig ersetzt werden.
Dabei ist daran zu denken, dass der Ersatz von abgenutzten Teilen die
Auslösehärte der Pedale verändert. Nach jedem Ersatz sollten Sie daher eine
erneute Einstellung der Auslösehärte wie in Abschnitt 3.2 angegeben vornehmen
und sich vor der Verwendung der Pedale wieder an ihren Gebrauch gewöhnen.

ACHTUNG!

Verwenden Sie niemals ein System, ohne dass Sie es zuvor an einem
verkehrsarmen Ort ausprobiert haben und wenn Sie es nicht richtig
gebrauchen können.

4.2 - DEMONTAGE DER PATRONEN VOM PEDALKÖRPER

• Mit Hilfe eines 20-mm-Ringschlüssels die Patronenhalterungsmutter aus
Verbundwerkstoff abschrauben (Abb. 12).

WICHTIG: Zum Abschrauben der rechten Patrone im Uhrzeigersinn drehen, zum
Abschrauben der linken Patrone gegen den Uhrzeigersinn drehen (Abb. 12).

• Die Patrone (L - Abb. 13) aus dem Pedalkörper herausnehmen. An der zur
Innenseite des Pedals hin gelegenen Spitze der Patrone befindet sich eine
Metallbuchse (M - Abb. 13). Diese Buchse muss mit ihrer konkaven Seite zur
Patrone hin gerichtet sein, bevor letztere wieder eingeführt werden kann.

4.3 - MONTAGE DER PATRONEN IN DEN PEDALKÖRPER
• Versichern Sie sich, dass sich die Buchse (M - Abb. 13) richtig herum am inneren

Ende der Patrone befindet.
• Führen Sie die Patrone (L - Abb. 13) in das Pedal ein, bis der mit Gewinde

versehene Teil der Patrone die Gewindebohrung am Pedalkörper erreicht.
• Schrauben Sie die Patrone mit Hilfe eines 20-mm-Ringschlüssels an (Abb. 12).

WICHTIG: Die Patronen sind folgendermaßen anzuschrauben: am rechten
Pedal gegen den Uhrzeigersinn, am linken Pedal im Uhrzeigersinn (Abb. 12).

Die Patronen sind mit einem Anziehmoment von 10 Nm – 7,37 lb.ft
festzuziehen.

Falls Sie Fragen haben, wenden Sie sich für weitere Informationen bitte an
Ihren Mechaniker oder an den nächstgelegenen Campagnolo®-Fachhändler.

HINWEIS
Waschen Sie Ihr Rennrad nie mit einem Wasserstrahl unter Druck.
Wasser unter Druck, sogar Wasser aus der Düse eines Gartenschlauchs, kann
durch die Dichtungen dringen, in das Innere Ihrer Campagnolo®-Komponente gelan-
gen und ihr auf diese Weise irreparable Schäden zufügen.
Waschen Sie Ihr Rennrad und die Campagnolo®Komponenten, indem Sie alle Teile
vorsichtig mit Wasser und Seife reinigen.

Die Campagnolo S.r.l. behält sich das Recht vor, den Inhalt des beiliegen-
den Handbuchs ohne vorherige Bekanntmachung zu ändern.
Die jeweils dem aktuellsten Stand entsprechende Ausgabe finden Sie unter
www.campagnolo.com.
Unsere Web-Site erhält außerdem Informationen über weitere Campagnolo
Produkte sowie den gängigen Ersatzteilekatalog.

1. SAFETY RECOMMENDATIONS

WARNING!
Failure to follow the instructions provided in this instruction sheet can
result in an accident, personal injury or death.

GENERAL SAFETY RECOMMENDATIONS
• Be sure that the periodic maintenance schedule is strictly followed.
• Always use original Campagnolo® spare parts.
• Never make any modifications whatsoever to your Campagnolo® components.
• Parts which have been bent or otherwise damaged in an accident or as a

result of any other impact must not be re-straightened. They must be replaced
immediately with original Campagnolo® parts.

• Wear clothes which are snug-fitting and which make you visible to traffic, such
as neon, fluorescent, or other bright colors.

• Avoid biking at night, because it is more difficult for you to be seen by traffic, and
it is more difficult for you to see obstructions on the ground. If you do ride at
night, you should equip your bicycle with and use a headlight and a taillight.

• When riding in wet conditions, remember that the stopping power of your
brakes is greatly reduced and that the adherence of the tires on the ground is
considerably reduced. Also bear in mind that because of the progressive dry-
ing of the braking surface during braking itself, braking power may vary
sharply. This makes it harder to control and stop your bicycle. Extra care is
required when riding your bicycle in wet conditions to avoid an accident.

• Campagnolo® reminds you to always wear a properly fitted and fastened bicy-
cle helmet that has been approved by ANSI or SNELL.

• If you ever have any comments, questions, or concerns, please contact your
nearest Campagnolo® Service Center.

2. INSTALLATION OF THE PEDALS
2.1 - INSTALLATION OF PEDALS ONTO CRANKARMS

WARNING!
Do not insert washers or spacers between the pedal axle and the crank as they
would generate abnormal stresses in the interface area. These stresses could
lead to premature failure, resulting in an accident, personal injury or death.

Campagnolo® Pro·Fit PLUS clipless pedals have 9/16" x 20 TPI threaded axles.
The right pedal axle is marked with the letter “R”,while the left pedal axle is
marked with an “L”. The right pedal will thread into the crankarm clockwise and
the left pedal counter-clockwise.

IMPORTANT: Be sure to grease the axle threads before installation.
The pedals must be tightened to a torque of Nm. 40 - 29,5 lb.ft (Fig. 1).

2.2 - CLEAT INSTALLATION
Campagnolo® Pro·Fit PLUS pedals are sold with cleats that provide lateral
float. Correct alignment of the cleats will permit lateral movement without the
feeling of being restricted on either side.
If replacement cleats without float (available as a spare part) are used, you
must find a position in which ankles, knees and hips are in proper alignment,
not stressed or strained. A correct fore-aft position of the cleat will depend on
your foot’s instep. The ball of your foot should be located directly over, or slight-
ly in front of, the center of the pedal axle (Fig. 2).
In order to make fore-aft positioning of the cleats easier, there are lines (A - Fig.
2) located on the sides of the cleats which correspond with the center of the
pedal axle.
• Apply the anti-slip adhesive (B - Fig. 3) to the rough side of the resin cleat.
• Fix the metal cleat insert (C - Fig. 4) into the resin cleat, while maintaining the

proper orientation.
• Turn the shoe upside-down.
• Position the cleat over the standard three-hole bolt pattern in the shoe sole

(Fig. 4).
• Place a washer into each of the three rectangular slots in the cleat. NEVER

use more than one washer per slot.
• The kit contains two sets of screws having different lenghts. Select the screw

lenght most suited to your shoes. You may use long and short screws on a
cleat.

• Fasten the cleats by tightening the screw as far as they will go. It is imperative
that each screw (D - Fig. 5) is engaged at least three (3) full turns while tight-
ening. The mounted screws should not deform the insole of the shoe in any
manner.
Should you need to use longer screws than those provided, kindly contact
Campagolo S.r.l. DO NOT use screws supplied by anyone other than
Campagnolo.

• Check that the position of the cleat is correct. If necessary loosen the screws
and adjust the position of the cleat. Repeat the operation until a perfect posi-
tioning is reached.

WARNING!

Use only the screws supplied with Campagnolo® Pro·Fit PLUS cleats (Fig. 6).
NEVER use any other screws. Use of any other screws could prevent proper
engagement and disengagement of the cleats, resulting in an accident, per-
sonal injury or death.

WARNING!

Use shoes with a sole curvature that matches as much as possible the curva-
ture of the cleat. The use of shoes with unsuitable sole curvature can deform
the cleats and prevent proper engagement and disengagement of the cleats,
resulting in an accident, personal injury or death.

WARNING!

Improperly aligned cleats can cause pain or discomfort in the knees, ankles and
hips and could lead to injury. If pain or discomfort of any kind is experienced,
stop the use of the cleats and pedals immediately. See a certified bicycle deal-
er to properly set up your cleats and pedals. If pain persists, see your physician.

2.3 - ASSEMBLY OF THE PEDAL REFLECTOR

Position the reflector under the pedal and secure it with the support (F - Fig. 7)
and two screws (G - Fig. 7).

WARNING!

Always use the pedal reflectors in order to increase the rider’s visibility and
reduce the risk of accidents. Always use reflectors on pedals to increase your
visibility and reduce the risk of accidents. Campagnolo produces a set of reflec-
tors (PD-RE108) to be fixed to pedals. For further information please contact
your nearest Campagnolo retailer.

3. USE OF THE PEDALS

3.1 - ENGAGING AND DISENGAGING

• To engage shoe into the pedal:
- slide the front of the cleat into the front of the pedal (Fig. 8).
- push down with the heel of the shoe until an audible click is heard (Fig. 9).
- before starting out, make sure the cleat is properly engaged with the pedal.

• To disengage the shoe from the pedal, rotate the heel outward (Fig. 10).

IMPORTANT: In case of emergency, cleats will also disengage when rotated
inward.

WARNING!

• You must become thoroughly familiar and competent with the engagement
and disengagement of the cleats from the pedals (starting with one foot on the
ground) before using them on public roads. Please practice engagement and
disengagement in a safe area , free from other traffic, until you are confident
that you can use your pedals properly.
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CAMPAGNOLO S.R.L.

Via della Chimica, 4
36100 Vicenza - ITALY

• Technical Information:
Phone: +39-0444-225600
Fax: +39-0-444-225400
E-mail: tech-info@campagnolo.com
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• Para desenganchar la zapatilla respecto del pedal, hacer girar el taco hacia
afuera (Fig. 10).

IMPORTANTE: En caso de emergencia, también es posible extraer la zapatil-
la haciendo girar el taco hacia adentro.

¡ATENCIÓN!

• El funcionamiento de los pedales (operaciones de enganche y desenganche) debe
ser perfectamente conocido por el usuario y, antes de utilizar los pedales mismos en
carretera, es necesario ejercitarse en dicho funcionamiento (manteniendo inicial-
mente un pie a tierra). Se recomienda que el usuario haga ejercicios de operacio-
nes de enganche y desenganche de los pedales en un lugar seguro y sin tráfico
mientras no alcance seguridad absoluta respecto de su correcta utilización.
• Antes de enganchar el pedal, controlar siempre que el taco y el pedal mismo estén
limpios: el barro, el polvo y las piedrecillas reducen la funcionalidad del pedal y la
seguridad del enganche, con consiguiente riesgo de sufrir accidentes, lesiones físi-
cas e incluso muerte.

¡ATENCIÓN!

La fuerza de desenganche debe ser regulada en función del estilo de pedalada del
usuario (véase más abajo).
Si la regulación de la fuerza de desenganche es demasiado baja, el pie podría
desengancharse accidentalmente del pedal, con consiguiente riesgo de perder el
control de la bicicleta y sufrir accidentes, lesiones físicas e incluso muerte.
Si la regulación de la fuerza de desenganche es demasiado alta, podría suceder que
el usuario no sea capaz de desenganchar el pedal de manera correcta ni rápida, con
consiguiente riesgo de perder el control de la bicicleta y sufrir accidentes, lesiones
físicas e incluso muerte.

3.2 - REGULACIÓN DE LA FUERZA DE DESENGANCHE
• Para aumentar la fuerza de desenganche, es necesario hacer girar el tornillo de

regulación en sentido horario (H - Fig. 11).
• Para reducir la fuerza de desenganche, es necesario hacer girar el tornillo de

regulación en sentido antihorario (H - Fig. 11).

El monitor (I - Fig. 11) ubicado en el lado trasero del pedal proporciona un valor
aproximado de la tensión de desenganche. El pedal es suministrado con la ten-
sión regulada en su valor mínimo.

ATENCIÓN: El desgaste normal de los diferentes componentes del sistema de
enganche del pedal provoca una progresiva alteración de las dinámicas de
enganche y desenganche; dicha alteración puede neutralizarse sólo parcial-
mente operando con el tornillo de regulación de la tensión del resorte. Se
recomienda controlar escrupulosamente la fuerza de desenganche y, en caso
de ser necesario, sustituir los componentes desgastados. Las condiciones ini-
ciales de enganche y desenganche del pedal podrían ser reproducidas com-
pleta o parcialmente como consecuencia de la sustitución de los componentes
desgastados, alterando de esta manera el ajuste al que estaba acostumbrado
el usuario. Por esta razón, una vez sustituidos los componentes desgastados,
será necesario calibrar nuevamente el tornillo de regulación de la tensión del
resorte y obtener una completa familiaridad con el sistema antes de reutilizar-
lo. El usuario no debe utilizar nunca sistemas respecto de los cuales no se sien-
ta del todo a gusto, así como tampoco sistemas que no sea capaz de usar a la
perfección.

3.3 - ESTILO DE PEDALADA

¡ATENCIÓN!

El usuario debe pedalear correctamente al utilizar los pedales Pro•Fit PLUS.
El pie debe ser presionado hacia abajo y, a continuación, hacia arriba respec-
to del pedal; la dirección del movimiento debe ser perpendicular a la parte
superior del pedal mismo. Durante la pedalada, un excesivo movimiento later-
al del pie respecto del pedal puede provocar el desenganche accidental del
pedal mismo, con consiguiente riesgo de perder el control de la bicicleta y sufrir
accidentes, lesiones físicas e incluso muerte.

4. DESMONTAJE Y MONTAJE DE LOS CARTUCHOS

4.1 - DESGASTE DE TACOS Y PEDALES

Los tacos y los pedales se desgastan gradualmente con el uso. Este desgaste
provocará una progresiva modificación de la regulación de la fuerza de desen-
ganche, que podría ser compensada sólo parcialmente interviniendo directa-
mente en el tornillo de regulación. En consecuencia, es esencial mantener
atentamente bajo control la fuerza de desenganche de los pedales y, en caso
de ser necesario, sustituir los componentes desgastados.
El usuario debe tener presente que al sustituir los componentes desgastados se
modificará la fuerza de desenganche de los pedales. Una vez ejecutada cual-
quier sustitución, será necesario efectuar una nueva regulación de la fuerza de
desenganche (de la manera indicada en la sección 3.2) y familiarizarse con el
funcionamiento de los pedales antes de utilizarlos nuevamente.

¡ATENCIÓN!

No utilizar nunca un sistema sin haberlo previamente testado en un lugar
seguro, así como tampoco debe utilizarse si el usuario no es capaz de
emplearlo correctamente.

4.2 - DESMONTAJE DE LOS CARTUCHOS DESDE EL CUERPO PEDAL
• Desenroscar la tuerca de bloqueo del cartucho de material compuesto (Fig.

12) utilizando para ello una llave estrella de 20 mm.

IMPORTANTE: Para desenroscar el cartucho derecho, éste deberá ser girado
en sentido horario; para desenroscar el cartucho izquierdo, girarlo en sentido
antihorario (Fig. 12).

• Extraer el cartucho (L - Fig. 13) desde el cuerpo pedal. En el extremo del cartu-
cho situado más internamente respecto del pedal está presente un casquillo
metálico (M - Fig. 13). Para que el cartucho pueda ser introducido nuevamente,
este casquillo debe estar dispuesto con la concavidad dirigida hacia el cartucho
mismo.

4.3 - MONTAJE DE LOS CARTUCHOS EN EL CUERPO PEDAL
• Controlar que el casquillo (M - Fig. 13) esté situado en el extremo interno del cartu-

cho.
• Introducir el cartucho (L - Fig. 13) en el pedal hasta obtener que el área rosca-

da del cartucho mismo alcance el agujero roscado presente en el cuerpo
pedal.

• Enroscar el cartucho mediante una llave estrella de 20 mm (Fig. 12).

IMPORTANTE: Los cartuchos deben ser enroscados de la siguiente manera:
para el pedal derecho hacer girar el cartucho en sentido antihorario; para el
pedal izquierdo, hacer girar el cartucho en sentido horario (Fig. 12).
Los cartuchos deben ser fijados aplicando para ello un par de apriete de Nm
10 / 7,37 lb.ft.
Si tiene cualquier pregunta, le rogamos contacte con su mecánico o con el ven-
dedor Campagnolo® más cercano para obtener más información.

ATENCIÓN
No lavar jamás vuesta bicicleta con agua a presión.
El agua a presión, incluso utilizando de una mangera de jardinería, puede superar
las juntas y entrar en el interior de vuestro componente Campagnolo®, dañándolo
irreparablemente.
Lavar vuestra bicicleta y los componentes Campagnolo® limpiándolos delicáda-
mente con agua y jabón neutro.

Campagnolo S.r.l. se reserva el derecho a modificar el contenido del presen-
te manual sin previo aviso.
La versión actualizada estará disponible en la web www.campagnolo.com.
En la web, además, encontrareis información sobre otros productos
Campagnolo y el catálogo de recambio.

1. CONSEJOS PARA LA SEGURIDAD

¡ATENCIÓN!
No seguir atentamente las instrucciones contenidas in esta hojas puede
ser causa de accidentes, lesiones físicas o muerte.

CONSEJOS GENERALES PARA LA SEGURIDAD
• Cumplir rigurosamente el programa de mantenimiento periódico.
• Usar siempre las piezas de repuesto originales Campagnolo®.
• No haga nunca ninguna modificación a sus componentes Campagnolo®.
• Las partes que estén dobladas o estropeadas debido a choques o acci-

dentes deben ser sustituidas con repuestos originales Campagnolo®, no
hay que repararlas.

• Llevar indumentos adherentes que aumenten su visibilidad (colores fluo-
rescentes o colores claros).

• No practicar el ciclismo en las horas nocturnas, ya que resulta más difícil
que los demás nos distingan así como percibir los obstáculos de la carre-
tera. En el caso de utilizar la bicicleta por la noche, equiparla con un faro
anterior y otro posterior.

• En el caso de que se utilice la bicicleta sobre suelo mojado, recordar que
tanto la potencia de los frenos como la adherencia de los neumáticos
sobre el terreno se reducen de mucho y por consigiente resulta más difí-
cil controlar el medio. A demás, hay que tener presente que a causa del
progresivo secado de la superficie de frenado durante la frenada, la
potencia de la frenada podría variar bruscamente. Por esta razón tener
mucho más cuidado al conducir el citado medio sobre suelo mojado, a fin
de evitar posibles accidentes.

• Campagnolo® les recomienda llevar puesto siempre el casco de protec-
ción, atarlo correctamente y verificar que esté homologado en el país
donde se utilice.

• Si tiene cualquier pregunta, le rogamos contacte a su mecánico o al dis-
tribuidor Campagnolo® más cercano para mayor información.

2. INSTALACIÓN DE LOS PEDALES

2.1 - INSTALACIÓN DE LOS PEDALES EN LAS BIELAS

¡ATENCIÓN!
No montar arandelas ni espesores entre el eje del pedal y la biela, dado que
provocarían tensiones anómalas en el área de interfaz. Tales tensiones podrían
provocar roturas prematuras, con consiguiente riesgo de sufrir accidentes,
lesiones físicas e incluso muerte.

Los pedales Campagnolo® Pro·Fit PLUS están provistos de ejes roscados
9/16" x 20 TPI. El eje del pedal derecho está marcado con la letra “R”, mientras
que aquél del pedal izquierdo está marcado con la letra "L". Para enroscar el
pedal derecho en la biela, hacer girar el eje en sentido horario; por el contrario,
para enroscar el pedal izquierdo, hacer girar el eje en sentido antihorario.

IMPORTANTE: Antes de efectuar el montaje es necesario engrasar las roscas
de los ejes.

Los pedales deben ser apretados aplicando para ello un par de apriete de Nm
40 / 29,5 lb.ft (Fig. 1).

2.2 - MONTAJE DE LOS TACOS
Adjuntos a los pedales Campagnolo® Pro·Fit PLUS se suministran tacos con
juego. La correcta alineación de los tacos permite efectuar desplazamientos
laterales sin percibir una sensación de limitación en ninguna de las dos direc-
ciones.
En caso de utilizar tacos sin juego (disponibles como recambio), será necesa-
rio encontrar una posición que permita la correcta alineación de tobillos, rodil-
las y caderas y que evite tensiones y torsiones. Para obtener el correcto posi-
cionamiento de los tacos, será necesario tomar como referencia el propio ante-
pié. Con el taco enganchado, el antepié deberá quedar directamente arriba del
centro del eje del pedal o en posición ligeramente sucesiva al mismo (Fig. 2).
Una línea de referencia (A - Fig. 2) presente en los costados de los tacos indica el
punto a través del cual pasa la línea central del eje del pedal a fin de facilitar y hacer
más preciso su posicionamiento.
• Aplicar las bandas adhesivas anti-deslizamiento (B - Fig. 3) en la parte superior

áspera de los tacos.
• Fijar la inserción metálica del taco (C - Fig. 4) en el interior del taco en resina,

manteniéndola orientada de forma correcta.
• Girar la zapatilla (situarla con la suela dispuesta hacia arriba).
• Posicionar los tacos en los tres agujeros estándar presentes en las suelas

(Fig. 4).
• Colocar una arandela en cada uno de los tres mecanizados rectangulares del

taco. NO se debe colocar NUNCA más de una arandela en cada mecanizado.
• El kit contiene dos series de tornillos de longitud diferente. Se deberá elegir

la longitud más adecuada en función del tipo de zapatilla. En cada taco es
posible utilizar tornillos largos y cortos.

• Fijar los tacos apretando a fondo los tornillos. Obligatoriamente, al efectuar el
apriete, cada uno de los tornillos (D - Fig. 5) debe ser enroscado realizando
al menos tres (3) vueltas completas. Una vez colocados los tornillos, éstos no
deberían deformar de ninguna manera la plantilla de la zapatilla.
En caso de ser necesario utilizar tornillos más largos de aquéllos suministra-
dos, contactarse con Campagnolo S.r.l. EN NINGÚN CASO deberán uti-
lizarse tornillos suministrados por otros fabricantes.

• Controlar que el posicionamiento sea correcto. En caso de ser necesario, aflo-
jar los tornillos y posicionar nuevamente los tacos. Repetir esta operación
hasta obtener un posicionamiento perfecto.

¡ATENCIÓN!

Deben utilizarse única y exclusivamente los tornillos suministrados junto con
los tacos Campagnolo® Pro·Fit PLUS (Fig. 6). EN NINGÚN CASO deben utili-
zarse tornillos de otro tipo. El uso de tornillos diferentes de los indicados podría
comprometer la eficiencia del enganche y del desenganche con consiguiente
riesgo de sufrir accidentes, lesiones físicas e incluso muerte.

¡ATENCIÓN!

Deben utilizarse zapatillas cuya curvatura se adapte en la mayor medida posi-
ble a la curvatura de los tacos. Zapatillas con curvatura anómala de la suela
pueden deformar los tacos, reduciendo la seguridad del enganche y del desen-
ganche, con consiguiente riesgo de sufrir accidentes, lesiones físicas e incluso
muerte.

¡ATENCIÓN!

La alineación errónea de los tacos puede provocar dolor en tobillos, rodillas y
caderas con consiguiente riesgo de lesiones. En caso de sufrir cualquier tipo
de dolor, se deberá suspender inmediatamente el uso de pedales y tacos. En
este caso, para la correcta instalación de tacos y pedales, se deberá solicitar
asistencia a un revendedor de bicicletas especializado. Si el dolor persiste, con-
tactarse con un médico.

2.3 - MONTAJE DEL REFLECTANTE
Posicionar el reflectante debajo del pedal y fijarlo mediante el soporte (F - Fig.
7) y los dos tornillos (G - Fig. 7).

¡ATENCIÓN!

Utilizar siempre los reflectantes en los pedales a fin de aumentar la visibilidad
de la bicicleta y reducir el riesgo de accidentes. Con este fin, se encuentra dis-
ponible un set de reflectantes Campagnolo (PD-RE108) para su aplicación en
pedales. Para mayores informaciones sírvase contactar con el revendedor
Campagnolo más cercano.

3. USO DE LOS PEDALES

3.1 - ENGANCHE Y DESENGANCHE
• Para enganchar la zapatilla en el pedal es necesario efectuar las operaciones
que se indican a continuación:
- introducir la punta del taco en la parte frontal del pedal (Fig. 8);
- bajar el taco hasta oir un clic (Fig. 9);
- antes de partir, controlar que el taco esté correctamente enganchado en el
pedal.

F R A N Ç A I S
ATTENTION!

Lire avec attention les instructions reportées dans ce manuel. Ce manuel fait partie intégrante du produit et doit être conservé dans un endroit sûr pour d’é-
ventuelles consultations futures.
COMPÉTENCES MÉCANIQUES - La plupart des opérations d’entretien et réparation du vélo nécessitent des compétences spécifiques, de l’expérience
et des outils adéquats.Une simple prédisposition pour la mécanique peut ne pas suffire pour opérer correctement sur votre vélo.
Si vous n’êtes pas sûrs de votre capacité à effectuer ces opérations, adressez-vous à du personnel qualifié.
UTILISATION PRÉVUE - Ce produit Campagnolo® a été conçu et fabriqué pour être utilisé exclusivement sur des vélos du type “de course”, utilisés uni-
quement sur des routes avec chaussée lisse ou sur piste. Toute autre utilisation, par exemple hors route ou sur sentier, est interdite .
DURÉE DE VIE - USURE - CONTRÔLES À EXÉCUTER - La durée de vie des composants Campagnolo® dépend de nombreux facteurs, comme le poids de
l’utilisateur et les conditions d’utilisation. Les chocs, les chutes et, plus généralement, une utilisation inadéquate peuvent compromettre l’état structural des com-
posants, en réduisant, même considérablement, leur durée de vie. De plus, certains composants sont, avec le temps, sujets à usure. Nous vous conseillons
de faire contrôler régulièrement le vélo par un mécanicien qualifié, afin de vérifier la présence de criques, déformations, signes de fatigue ou usure (pour met-
tre en évidence les criques sur les pièces en aluminium, il est recommandé d’utiliser des liquides pénétrants ou d’autres révélateurs de microfissures). Si le
contrôle met en évidence des déformations, des criques, des signes de choc ou de fatigue, aussi infimes soient-ils, remplacez immédiatement le composant;
également, remplacez immédiatement les composants très usés. La fréquence des contrôles dépend de nombreux facteurs; contactez un représentant de
Campagnolo® pour choisir l’intervalle le plus adapté à vos nécessités. Si vous pesez plus de 82 kg/180 lbs, il faudra être plus attentif et faire contrôler le vélo
plus fréquemment (par rapport à ceux qui pèsent moins de 82 kg/180 lbs) pour vérifier s’il y a des criques, des déformations ou d’autres signes de fatigue ou
usure. Avec votre mécanicien, assurez-vous que les composants Campagnolo® que vous avez choisis sont adaptés à l’utilisation prévue et fixez avec lui la fré-
quence des contrôles.
Notice important sur PERFORMANCES, SECURITE ET GARANTIE - Les composants des transmissions 9s et 10s, les freins et la plus part des com-
posants Campagnolo®, sont projetés come un seul système integré. Pour ne pas compromettre la SECURITE, les PERFORMANCES, la LONGEVITE, la
FONCTIONNALITE et pour ne pas invalider la GARANTIE, on vous reccomande de n'utiliser que les composants spécifiés par Campagnolo Srl, sans les
relier avec ou les remplacer par des produits fabriqués par d'autres societés.
L’inobservance de ces indications peut provoquer des dommages au produit et, en conséquence, des accidents, des lésions physiques ou la
mort.
L’utilisateur de ce produit Campagnolo® reconnaît explicitement que l’utilisation du vélo peut comporter des risques, comme la rupture de l’un des compo-
sants du vélo ou d’autres dangers, et que ces risques peuvent provoquer des accidents et des lésions physiques même mortelles. En achetant et en utili-
sant ce produit Campagnolo®, l’utilisateur accepte explicitement, volontairement et délibérément et/ou prend en charge ces risques et accepte de ne pas
attribuer à Campagnolo® la responsabilité de tout dommage qui pourrait en dériver.
Pour tout autre renseignement, contactez votre mécanicien ou le revendeur Campagnolo® le plus proche.

WAARSCHUWING!
Lees aandachtig de instructies in deze handleiding. Het is een essentieel onderdeel van het product, bewaar het daarom op een makkelijk terug te vinden plaats
voor gebruik in de toekomst.
GEDIPLOMEERD VAKHANDELAAR - Vele onderhouds- en servicewerkzaamheden aan een fiets vereisen specifieke kennis, gereedschappen en ervaring.
Algemene mechanische basiskennis volstaat niet om adequaat service of onderhoud te verrichten aan uw fiets. Indien u twijfelt aan uw kennis van service/onder-
houd, breng uw fiets dan naar een gediplomeerde vakhandelaar.
GESCHIKT VOOR - Dit Campagnolo® product is ontworpen en geproduceerd voor montage alleen op een racefiets, welke gebruikt worden op gladde weg- of
baanoppervlakken. Enig ander gebruik van dit product, zoals rijden in open terrein of deelname aan trails, is verboden.
LEVENSDUUR - SLIJTAGE - NOODZAAK VAN INSPECTIE - De levensduur van de Campagnolo® onderdelen is afhankelijk van veel factoren, bijvoorbeeld het
gewicht van de gebruiker en de gebruiksomstandigheden. Door schokken, stoten, vallen en in het algemeen door verkeerd gebruik kan de structurele ongeschon-
denheid van de onderdelen in het gedrang komen, waardoor de levensduur ervan enorm verkort wordt; sommige onderdelen slijten bovendien na verloop van tijd. Wij
verzoeken u dan ook om de fiets regelmatig door een vakkundige fietsenmaker te laten nakijken om te controleren of er barsten, vormveranderingen, tekenen van
moeheid of slijtage zijn (om barsten in aluminium onderdelen vast te stellen wordt het gebruik van indringende vloeistoffen of andere middelen om microbreuken vast
te stellen geadviseerd). Als tijdens het nakijken blijkt dat er vormveranderingen, barsten, tekenen van stoten of moeheid zijn, het maakt niet uit hoe klein, dan moet
het betreffende onderdeel onmiddellijk vernieuwd worden; ook onderdelen die in te sterke mate versleten zijn moeten onmiddellijk vervangen worden. Hoe vaak het
nakijken moet gebeuren hangt van veel factoren af; neem contact op met een vertegenwoordiger van Campagnolo® om de frequentie die het meest geschikt voor u
is te kiezen. Als u meer dan 82 kg/180 lbs weegt moet u goed opletten en uw fiets vaker laten nakijken (ten opzichte van iemand die minder dan 82 kg/180 lbs weegt)
om te controleren of er barsten, vormveranderingen, tekenen van moeheid of slijtage zijn. Controleer samen met uw fietsenmaker of de Campagnolo® onderdelen die
u gekozen heeft geschikt zijn voor het gebruik dat u ervan wilt maken en bepaal samen met hem hoe vaak het nakijken moet gebeuren.
Belangrijke aanwijzing met betrekking tot de PRESTATIES, VEILIGHEID EN GARANTIE - De onderdelen van de transmissies 9s en 10s, de remsystemen
en de meeste componenten Campagnolo® zijn ontworpen als één geïntegreerd systeem. Om de VEILIGHEID, de PRESTATIES, de DUURZAAMHEID en de
FUNCTIONALITEIT niet in gevaar te brengen en de GARANTIE niet ongeldig te maken adviseren wij om alleen de door de firma Campagnolo S.r.l. aangegeven
componenten te gebruiken zonder ze te koppelen met of te vervangen door producten die door andere bedrijven gemaakt zijn.
Het niet opvolgen van deze instructies kan leiden tot het niet goed functioneren van het product, een ongeluk, persoonlijk letsel of de dood.
De gebruiker van dit Campagnolo® product erkent uitdrukkelijk dat het gebruik van de fiets risico’s met zich mee kan brengen waaronder de breuk van een onder-
deel van de fiets alsmede andere risico’s die ongelukken, verwondingen of de dood tot gevolg kunnen hebben. Door dit Campagnolo® product te kopen en te
gebruiken aanvaardt de gebruiker deze risico’s uitdrukkelijk, vrijwillig en bewust en/of neemt de gebruiker deze risico’s en stemt er mee in om Campagnolo® niet
van de schuld van welke schade dan ook die hieruit kan voortvloeien te betichten.
Richt u zich bij vragen tot uw rijwielhersteller of dichtstbijzijnde Campagnolo® dealer voor verdere informatie.

1. CONSEILS DE SECURITE

ATTENTION !
Toute manque d’observation de ces instructions d’installation peut
être cause de accidents, lésions physiques ou la mort.

CONSEILS GÉNÉRAUX POUR LA SÉCURITÉ
• Respectez soigneusement le programme d’entretien périodique.
• Utilisez toujours des pièces de rechange d’origine Campagnolo®.
• Ne modifiez pas vos composants Campagnolo®.
• Les éventuelles pièces pliées ou endommagées suite à des chocs ou

accidents doivent être remplacées par des pièces de rechange d’origine
Campagnolo® et non pas réparées.

• Portez des vêtements adhérents et qui vous rendent facilement visibles
(couleurs fluorescentes ou couleurs claires).

• Evitez le cyclisme nocturne, car il est plus difficile d’être vus par les aut-
res et de distinguer les obstacles sur la route. Si vous utilisez la bicyclet-
te de nuit, équipez-la d’un phare avant et d’un phare arrière.

• En cas d’utilisation de la bicyclette sur route mouillée, rappelez-vous que
la puissance des freins et l’adhérence des pneus sur le terrain diminuent
considérablement, rendant ainsi le contrôle de la bicyclette plus difficile.
Considérez d'autre part que la puissance de freinage peut varier d'un seul
coup étant donné que la surface de freinage sèche progressivement
durant le freinage. Faites donc plus attention sur route mouillée pour évi-
ter d’éventuels accidents.

• Campagnolo® vous recommande de toujours porter le casque de protec-
tion, de l’attacher correctement et de vérifier qu’il est homologué dans le
pays d’utilisation.

• Pour tout autre doute, question ou commentaire, adressez-vous au
Centre d’assistance Campagnolo® agréé le plus proche de chez vous.

2. MONTAGE DES PÉDALES

2.1 - MONTAGE DES PÉDALES SUR LES MANIVELLES

ATTENTION!
Il ne faut pas insérer de rondelles ni d’entretoises entre l’axe de la pédale et la
manivelle car cela provoque des contraintes anormales dans la zone d’interfa-
ce. Ces contraintes peuvent générer des ruptures imprévues et, en consé-
quence, provoquer des accidents et des lésions physiques, même mortelles.

Les pédales Campagnolo® Pro·Fit PLUS sont munies d’axes filetés 9/16” x 20
TPI. L’axe de la pédale droite est marqué avec la lettre “R”, tandis que l’axe gau-
che est marqué avec la lettre “L”. Pour visser la pédale droite sur la manivelle,
tourner l’axe dans le sens des aiguilles d’une montre; en revanche, pour visser
la pédale gauche, il faut tourner l’axe dans le sens inverse des aiguilles d’une
montre.

IMPORTANT: graisser les filetages des axes avant de procéder au montage.

Serrer les pédales avec un couple de serrage de 40 Nm - 29,5 lb.ft (Fig. 1).

2.2 - MONTAGE DES CALES
Les pédales Campagnolo® Pro·Fit PLUS sont fournies avec des cales avec jeu.
L’alignement correct des cales permet d’effectuer des mouvements latéraux
sans se sentir bloqué dans aucune des deux directions.
Si l’on utilise des cales sans jeu (disponibles comme pièce de rechange), il faut
trouver une position qui permette l’alignement correct des chevilles, genoux et
hanches en évitant les contraintes et torsions. Pour obtenir le positionnement
correct des cales, se référer à l’avant-pied. Avec la cale chaussée, la partie la
plus large du pied doit se trouver au-dessus du centre de l’axe de la pédale ou
légèrement après (Fig. 2).
Afin de simplifier et rendre plus précis le positionnement, une ligne de repère (A -
Fig. 2) sur les flancs des cales indique le point d’alignement avec l’axe de la pédale.
• Appliquer les bandes antiglisse (B - Fig. 3) sur le côté supérieur rugueux des cales.
• Fixer l’insert métallique de la cale (C - Fig. 4) dans la cale en résine, en veil-

lant à l’orienter correctement.
• Retourner les chaussures (avec la semelle vers le haut).
• Positionner les cales sur les trois trous standard présents sur les semelles

(Fig. 4).
• Placer une rondelle dans chacun des trois logements rectangulaires de la

cale. NE JAMAIS utiliser plus d’une rondelle pour chaque logement.
• Le kit contient deux jeux de vis de longueur différente. Choisir la longueur la

plus adaptée aux chaussures. On peut utiliser des vis longues et courtes sur
la même cale.

• Fixer les cales en serrant les vis à fond. Lors du serrage, chaque vis (D - Fig.
5) doit être impérativement tournée d’au moins trois (3) tours complets. Une
fois montées, les vis ne doivent en aucune façon déformer la première de la
chaussure.
Si l’on a besoin de vis plus longues que celles fournies, contacter Campagnolo
S.r.l. NE PAS utiliser des vis fournies par des fabricants autres que
Campagnolo.

• Contrôler si le positionnement est correct. Si nécessaire, desserrer les vis et
repositionner les cales. Répéter l’opération jusqu’à obtenir un positionnement
optimal.

ATTENTION!

Utiliser uniquement les vis fournies avec les cales Campagnolo® Pro·Fit PLUS
(fig. 6). NE JAMAIS utiliser des vis d’un autre type. L’utilisation d’autres vis peut
compromettre l’efficacité du chaussage et du déchaussage des cales et provo-
quer des accidents et des lésions physiques, même mortelles.

ATTENTION!

Utiliser des chaussures dont la forme épouse le plus possible la courbe des
cales. Des chaussures dont la semelle a une conformation anormale peuvent
déformer les cales et compromettre l’efficacité du chaussage et du déchaussa-
ge des cales et, en conséquence, provoquer des accidents et des lésions
physiques, même mortelles.

ATTENTION!

Un alignement erroné des cales peut provoquer des douleurs aux chevilles, aux
genoux et aux hanches et provoquer des lésions. En cas de douleur, arrêter
immédiatement d’utiliser les pédales et les cales. Contacter un revendeur de
vélos spécialisé pour le montage correct des cales et des pédales. Si la dou-
leur persiste, faire appel à un médecin.

2.3 - MONTAGE DU CATADIOPTRE
Positionner le catadioptre sous la pédale et le fixer au moyen du support (F -
Fig. 7) et des deux vis (G - Fig. 7).

ATTENTION!

Toujours appliquer les catadioptres sur les pédales afin d’augmenter la visibi-
lité et de réduire le risque d’accidents. Un jeu de catadioptres Campagnolo (PD-
RE108) spécifique à appliquer aux pédales est disponible. Pour tout rensei-
gnement, s’adresser au revendeur Campagnolo le plus proche.

3. UTILISATION DES PÉDALES

3.1 - CHAUSSAGE ET DÉCHAUSSAGE

• Pour chausser la chaussure sur la pédale:
- insérer la pointe de la cale dans la partie frontale de la pédale (Fig. 8);
- abaisser le talon jusqu’à entendre un déclic (Fig. 9);
- avant de partir, s’assurer que la cale est chaussée correctement sur la pédale.

• Pour dégager la chaussure de la pédale, tourner le talon vers l’extérieur (Fig. 10).

IMPORTANT: en cas d’urgence, il est également possible de dégager la
chaussure en tournant le talon vers l’intérieur.

ATTENTION!

• Avant d’utiliser les pédales sur la route, il faut se familiariser parfaitement avec le
fonctionnement des pédales (chaussage et déchaussage) en s’exerçant en consé-
quence (d’abord en gardant un pied au sol). Nous recommandons de s’exercer au

chaussage et déchaussage des pédales dans un endroit sûr, sans circulation, jus-
qu’à être sûr de savoir les utiliser correctement.
• Avant de chausser la pédale, toujours contrôler que la cale et la pédale sont pro-
pres: la présence de boue, poussière et petits cailloux peut compromettre le fonc-
tionnement correct de la pédale et l’efficacité du chaussage et, en conséquence, pro-
voquer des accidents et des lésions physiques, même mortelles.

ATTENTION!

Le réglage de la force de déchaussage doit être effectué sur la base du style de
pédalage (voir ci-après).
Si le réglage de la force de déchaussage est trop lâche, le pied peut se déchausser
accidentellement de la pédale, avec le risque de perdre le contrôle du vélo et, en
conséquence, de provoquer des accidents et des lésions physiques, même mortel-
les.
Si le réglage de la force de déchaussage est trop serré, il se peut que l’on ne réus-
sisse pas à déchausser correctement ou rapidement la pédale, avec le risque de
perdre le contrôle du vélo et, en conséquence, de provoquer des accidents et des
lésions physiques, même mortelles.

3.2 - RÉGLAGE DE LA FORCE DE DÉCHAUSSAGE

• Pour augmenter la force de déchaussage, tourner la vis de réglage dans le sens
des aiguilles d’une montre (H - Fig. 11).

• Pour diminuer la force de déchaussage, tourner la vis de réglage dans le sens
inverse des aiguilles d’une montre (H - Fig. 11).

L’indicateur (I - Fig. 11) à l’arrière de la pédale fournit une valeur approximative
de la tension de déchaussage. La pédale est fournie avec la tension réglée au
minimum.

ATTENTION: L’usure normale des différents composants du système de
chaussage de la pédale détermine une modification progressive du réglage des
forces de chaussage et déchaussage. Ce problème peut être partiellement
résolu en intervenant sur la vis de réglage de la tension du ressort. Il faut donc
contrôler avec soin la force de déchaussage et remplacer les pièces usées
quand cela est nécessaire. Les conditions initiales de chaussage et déchaus-
sage de la pédale peuvent être entièrement ou partiellement récupérées en
remplaçant les pièces usées. Cette opération modifie cependant les efforts
précédents; c’est pourquoi, après tout remplacement de pièces usées, il faut
ajuster de nouveau la vis de réglage de la tension du ressort et se familiariser
de nouveau avec le système avant de l’utiliser de nouveau. Ne jamais utiliser
des systèmes que l’on ne connaît pas parfaitement et que l’on ne sait pas par-
faitement utiliser.

3.3 - STYLE DE PÉDALAGE

ATTENTION!

Les pédales Pro•Fit PLUS doivent être utilisées en pédalant de manière cor-
recte.
Sur la pédale, le pied doit être poussé vers le bas puis il doit suivre le mouve-
ment vers le haut; la direction du mouvement doit être perpendiculaire par rap-
port à la surface d’appui de la pédale. En pédalant, un déplacement latéral
excessif du pied par rapport à la pédale peut provoquer le déchaussage acci-
dentel de la pédale, avec le risque de perdre le contrôle du vélo et, en con-
séquence, de provoquer des accidents et des lésions physiques, même
mortelles.

4. DÉMONTAGE ET MONTAGE DES PÉDALES

4.1 - USURE DES CALES ET DES PÉDALES

Les cales et les pédales s’usent avec le temps. Cette usure détermine une
modification progressive du réglage de la force de déchaussage, ce qui peut
être partiellement compensé en intervenant sur la vis de réglage. Il est donc
fondamental de toujours contrôler avec soin la force de déchaussage des péda-
les et de remplacer les pièces usées quand cela est nécessaire.
Ne pas oublier que le remplacement des pièces usées modifie la force de
déchaussage des pédales; c’est pourquoi, après tout remplacement, il faut régler
de nouveau la force de déchaussage de la façon indiquée dans la section 3.2 et
se familiariser de nouveau avec le fonctionnement des pédales avant de les réu-
tiliser.

ATTENTION!

Ne jamais utiliser un système sans l’avoir d’abord testé dans un endroit sûr et
si l’on n’est pas en mesure de l’utiliser correctement.

4.2 - DÉMONTAGE DES CARTOUCHES DU CORPS DE LA PÉDALE

• Dévisser l’écrou de blocage en composite de la cartouche à l’aide d’une clé
polygonale de 20 mm (Fig. 12).

IMPORTANT pour dévisser la cartouche droite, tourner dans le sens des aigu-
illes d’une montre, pour dévisser la cartouche gauche, tourner dans le sens
inverse des aiguilles d’une montre (Fig. 12).

• Extraire la cartouche (L - Fig. 13) du corps pédale. Une douille métallique (M -
Fig. 13) est située à l’extrémité de la cartouche interne de la pédale. Pour que la
cartouche puisse s’insérer dans la pédale, cette douille doit être montée avec la
concavité orientée vers la cartouche.

4.3 - MONTAGE DES CARTOUCHES DANS LE CORPS PÉDALE

• S’assurer que la douille (M - Fig.13) est montée correctement sur l’extrémité interne
de la cartouche.

• Insérer la cartouche (L - Fig. 13) dans la pédale jusqu’à ce que son filetage
rencontre le trou fileté sur le corps.

• Visser la cartouche à l’aide d’une clé polygonale de 20 mm (Fig. 12).

IMPORTANT: la cartouche de la pédale droite se visse dans le sens inverse
des aiguilles d’une montre, tandis que la cartouche de la pédale gauche se
visse dans le sens des aiguilles d’une montre (Fig. 12).
Les cartouches doivent être serrées avec un couple de serrage de 10 Nm - 7,37
lb.ft.

Pour tout autre renseignement, contactez votre mécanicien ou le revendeur
Campagnolo® le plus proche.

ATTENTION
Ne lavez jamais votre vélo avec un jet d’eau à haute pression.
L’eau à pression, même celle qui sort d’un tuyau de jardin, peut dépasser les joints
d’étanchéité et entrer ainsi à l’interieur de votre composant Campagnolo®, en l’en-
dommageant de façon irréparable.
Lavez votre vélo et les composants Campagnolo® en les nettoyant délicatament
avec eau et savon neutre.

Campagnolo S.r.l. se réserve le droit de modifier le contenu du présent
manuel sans préavis.
La version ajournée sera éventuellement disponible sur le site www.cam-
pagnolo.com.
Sur le site vous trouverez même des autres informations sur les produits
Campagnolo et le catalogue de Pièces de Rechange.

- voordat u gaat rijden moet u controleren of het schoenplaatje goed aan het
pedaal vastgeklikt is.

• Om de schoen uit het pedaal te nemen moet u de hak naar buiten draaien
(Fig. 10).

BELANGRIJK: in geval van nood is het mogelijk om de schoen er ook uit te
nemen door de hak naar binnen te draaien.

ATTENTIE!

• U moet volledig vertrouwd zijn met de werking van de pedalen (vast- en losklikken)
en voordat u ze op de weg gaat gebruiken moet u eerst even oefenen (door eerst
even één voet op de grond te houden).Wij raden u aan om op een veilige plek waar
geen verkeer is te oefenen om de pedalen vast en los te klikken totdat u zeker weet
hoe u ze goed moet gebruiken.
• Voordat u het pedaal vastklikt moet u altijd eerst controleren of het schoenplaatje
en het pedaal schoon zijn: door modder, stof en steentjes kan de werking van het
pedaal en de veiligheid van de vastklikmechanisme in het gedrang komen en dit kan
ongelukken, verwondingen of de dood veroorzaken.

ATTENTIE!

De losklikkracht moet op basis van uw trapstijl ingesteld worden (zie hieronder).
Als de losklikkracht te laag ingesteld is dan kan uw voet per ongeluk losschieten van
het pedaal, met het risico dat u de controle over de fiets kwijtraakt en dit kan onge-
lukken, verwondingen of de dood veroorzaken.
Als de losklikkracht te hoog ingesteld is dan kan het gebeuren dat het niet lukt om
het pedaal goed of snel los te klikken, met het risico dat u de controle over de fiets
kwijtraakt en dit kan ongelukken, verwondingen of de dood veroorzaken.

3.2 - INSTELLEN VAN DE LOSKLIKKRACHT

• Om de losklikkracht hoger in te stellen moet u de stelschroef met de klok mee
draaien (H - Fig. 11).

• Om de losklikkracht lager in te stellen moet u de stelschroef tegen de klok in
draaien (H - Fig. 11).

De display (I - Fig. 11) aan de achterkant van het pedaal wijst een richtwaarde
uit van de losklikkracht. Het pedaal wordt geleverd met de kracht ingesteld op
het minimum.

ATTENTIE: De normale slijtage van de diverse onderdelen van het vastklik-
mechanisme van het pedaal brengt een geleidelijke verandering van de vast-
en losklikbewegingen met zich mee die slechts gedeeltelijk gecompenseerd
kan worden door aan de stelschroef van de veerspanning te draaien. Houd de
losklikkracht goed onder controle en vervang de versleten onderdelen indien
nodig. De aanvankelijke condities van het vast- en losklikken van het pedaal
kunnen na het vervangen van versleten onderdelen geheel of gedeeltelijk her-
steld worden waardoor het kan gebeuren dat de stand waaraan u gewend was
veranderd wordt. Daarom als u welke versleten onderdelen dan ook vervangt
moet u de stelschroef van de veerspanning opnieuw instellen en u weer
volledig vertrouwd maken met het systeem voordat u het systeem weer
gebruikt. Gebruik nooit systemen waarbij u zich niet helemaal op uw gemak
voelt en waarvan u niet goed weet hoe u ze moet gebruiken.

3.3 - TRAPSTIJL

ATTENTIE!

Als u de Pro•Fit PLUS pedalen gebruikt moet u op de juiste manier trappen.
U moet uw voet naar beneden duwen en daarna naar boven trekken op het
pedaal; de bewegingsrichting moet haaks ten opzichte van de bovenkant van
het pedaal zijn. Tijdens het trappen kan het pedaal door een te grote zijwaartse
beweging van de voet ten opzichte van het pedaal plotseling losschieten, met
het risico dat u de controle over de fiets kwijtraakt en dit kan ongelukken, ver-
wondingen en de dood veroorzaken.

4. (DE)MONTEREN VAN DE CARTRIDGES

4.1 - SLIJTAGE VAN DE SCHOENPLAATJES EN DE PEDALEN

Schoenplaatjes en pedalen verslijten na verloop van tijd. Deze slijtage leidt tot
een geleidelijke verandering van de instelling van de losklikkracht, die alleen
gedeeltelijk gecompenseerd kan worden door aan de stelschroef te draaien.
Het is dus van groot belang dat u de losklikkracht van de pedalen goed onder
controle houdt en dat u de versleten onderdelen indien nodig vervangt.
Houd er rekening mee dat de losklikkracht van de pedalen door het vervangen van
versleten onderdelen verandert. Na het vervangen van welk onderdeel dan ook
moet u de losklikkracht dus telkens opnieuw instellen zoals vermeld in paragraaf 3.2
en u vóór gebruik weer vertrouwd maken met de werking van de pedalen.

ATTENTIE!

Gebruik nooit een systeem voordat u dit op een veilige plek getest heeft en als
u niet weet hoe u het op de juiste manier moet gebruiken.

4.2 - DEMONTEREN VAN DE CARTRIDGES UIT HET PEDAALHUIS

• Draai de borgmoer van de composiet cartridge er met een stersleutel van 20
mm af (Fig. 12).

BELANGRIJK: om de rechtercartridge eraf te schroeven moet u met de klok
mee draaien, om de linkercartridge eraf te schroeven moet u tegen de klok in
draaien (Fig. 12).

• Trek de cartridge (L - Fig. 13) uit het pedaalhuis. Aan het einde van de cartridge
die het verst aan de binnenkant van het pedaal zit is een metalen bus (M - Fig.
13) aangebracht. Deze bus moet met het holle gedeelte naar de cartridge toe
gedraaid geplaatst worden voordat de cartridge er weer in geplaatst kan worden.

4.3 - MONTEREN VAN DE CARTRIDGES IN HET PEDAALHUIS

• Controleer of de bus (M - Fig. 13) op het inwendige uiteinde van de cartridge
geplaatst is.

• Doe de cartridge (L - Fig. 13) in het pedaal totdat het schroefdraadgedeelte
van de cartridge het schroefdraadgat in het pedaalhuis bereikt.

• Draai de cartridge met een stersleutel van 20 mm vast (Fig. 12).

BELANGRIJK: de cartridges moeten als volgt vastgedraaid worden: bij het
rechterpedaal, tegen de klok in; bij het linkerpedaal, met de klok mee (Fig. 12).

De cartridges moeten met een aandraaikoppel van 10 Nm - 7,37 lb.ft. vastge-
draaid worden.

Richt u zich bij vragen tot uw rijwielhersteller of dichtstbijzijnde Campagnolo®

dealer voor verdere informatie.

OPMERKING
Maak nooit uw fiets schoon met een hogedruk waterspuit.
Water onder hoge druk, zelfs van een gewone tuinslang, kan binnendringen in de
lagers en de Campagnolo® onderdelen, waardoor de delen onherstelbaar bescha-
digd raken.
Maak uw fiets en Campagnolo® onderdelen schoon door er water over te spranke-
len, waaraan een niet agressief schoonmaakmiddel is toegevoegd.

De firma Campagnolo S.r.l. behoudt zich het recht voor om de inhoud van
deze handleiding zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.
De aangepaste versie zal eventueel beschikbaar zijn op de site www.cam-
pagnolo.com.
Op deze sitetreft u verder informatie over de andere producten van
Campagnolo aan en catalogus met reserveonderdelen.

1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING!
Het niet naleven van de instructies beschreven in deze gebruiksaanwijzing
kan leiden tot een ongeval met verwonding of de dood tot gevolg.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
• Overtuig uzelf of het periodieke onderhoudsschema wordt opgevolgd.
• Gebruik altijd originele Campagnolo® spare parts.
• Maak nooit modificaties aan Uw Campagnolo® onderdelen.
• Onderdelen die zijn vervormd door een ongeluk of val mogen nooit wor-

den teruggebogen. Zij moeten onmiddellijk worden vervangen door nieu-
we, originele Campagnolo® onderdelen.

• Draag kleding die niet fladdert en die u goed zichtbaar maakt in het ver-
keer, zoals neon, fluoriserende of andere heldere kleuren.

• Voorkom fietsen in het donker omdat het overige verkeer u moeilijker kan
zien en u moeilijker obstakels kan herkennen. Indien u toch in het donker
dient te fietsen, rust uw fiets dan uit met een deugdelijk voor- en achter-
licht.

• Als u in de natte omstandigheden rijdt, houdt er dan rekening mee dat de
remwerking van uw remmen aanzienlijk is verminderd. Ook de grip van
uw banden met het wegdek is verminderd. Hou ook in de gaten dat door
het snel opwarmen van de remblokken bij het remmen de te doseren rem-
kracht gewijzigd moet worden. Dit leidt ertoe dat het moeilijker wordt uw
fiets onder controle te houden en te stoppen. Bij natte weersomstandig-
heden is extra aandacht noodzakelijk om ongelukken te voorkomen.

• Campagnolo® adviseert u om altijd een perfect passende fietshelm te dra-
gen die is voorzien van een ANSI of SNELL keurmerk.

• Indien u opmerkingen, vragen of aanbevelingen heeft, verzoeken wij u
contact op te nemen met het dichtstbijzijnde Service Center
Campagnolo®.

2. MONTAGE VAN DE PEDALEN

2.1 - MONTAGE VAN DE PEDALEN OP DE CRANKS

ATTENTIE!
Tussen de pedaalas en de crank mogen geen ringen of tussenstukken
geplaatst worden aangezien hierdoor abnormale spanningen in de tussenruim-
te kunnen ontstaan. Deze spanningen kunnen tot vroegtijdige breuk leiden en
dit kan ongelukken, verwondingen of de dood tot gevolg hebben.

De Campagnolo® Pro•Fit PLUS pedalen zijn uitgerust met 9/16" x 20 TPI
schroefdraadassen. De as van het rechterpedaal is gemarkeerd met de letter
“R” en de as van het linkerpedaal met de letter “L”. Om het rechterpedaal op de
crank te schroeven moet u de as met de klok mee draaien (rechtsom) en om
het linkerpedaal op de crank te schroeven moet u de as tegen de klok in
draaien (linksom).

BELANGRIJK: smeer de schroefdraden van de assen voordat u met het mon-
teren begint eerst in met vet.

De pedalen moeten met een aandraaikoppel van 40 Nm - 29,5 lb.ft. vastge-
draaid worden (Fig. 1).

2.2 - MONTAGE VAN DE SCHOENPLAATJES
De Campagnolo® Pro•Fit PLUS pedalen zijn uitgerust met schoenplaatjes met
speling. Als de schoenplaatjes op de juiste manier op één lijn geplaatst zijn dan
is het mogelijk om zijwaartse bewegingen te maken zonder het gevoel te heb-
ben dat men in beide richtingen beperkt is in de bewegingen.
Als er schoenplaatjes zonder speling toegepast worden (verkrijgbaar als reser-
veonderdeel) dan moet er een positie gevonden worden waarbij de enkels, de
knieën en de heupen op de juiste manier op één lijn staan zonder spanningen
en verdraaiingen. Om de juiste positie van de schoenplaatjes te verkrijgen moet
u uitgaan van het voorste gedeelte van uw voet. Als het schoenplaatje vastge-
klikt is moet het voorste gedeelte van uw voet zich rechtstreeks boven of iets
na het midden van de pedaalas bevinden (Fig. 2).
Een referentiestreep (A - Fig. 2) in de zijkanten van de schoenplaatjes geeft het punt
aan waar de aslijn van de pedaalas langs loopt om ze makkelijker en nauwkeuriger
te kunnen plaatsen.
• Breng de antislip plakstrips (B - Fig. 3) aan de ruwe bovenkant van de schoen-

plaatjes aan.
• Bevestig de metalen inzet van het schoenplaatje (C - Fig. 4) in het schoenplaat-

je van hars en zorg ervoor dat deze in de juiste positie gedraaid blijft zitten.
• Draai de schoenen ondersteboven (met de zool naar boven gedraaid).
• Plaats de schoenplaatjes op de drie standaard gaten die in de zolen zitten

(Fig. 4).
• Leg een ring in elke van de drie rechthoekige inkepingen in het schoenplaat-

je. Leg NOOIT meer dan één ring in één inkeping.
• De set bevat twee sets schroeven met een verschillende lengte. Kies de lengte

die het meest geschikt is voor uw schoenen. In één schoenplaatje kunt u
zowel lange als korte schroeven gebruiken.

• Bevestig de schoenplaatjes door de schroeven helemaal aan te draaien. Bij
het aandraaien moet elke schroef (D - Fig. 5) minimaal drie (3) hele slagen
gedraaid worden. Als de schoenplaatjes gemonteerd zijn mag de zool van de
schoen op geen enkele manier door de schroeven vervormd worden.
Indien het nodig is om langere schroeven te gebruiken dan de meegeleverde
schroeven neem dan contact op met Campagnolo S.r.l. Gebruik GEEN
schroeven van andere fabrikanten dan Campagnolo.

• Controleer of zij op de juiste manier geplaatst zijn. Draai indien nodig de
schroeven los en plaats de schoenplaatjes opnieuw. Doe dit net zolang totdat
zij op de juiste manier geplaatst zijn.

ATTENTIE!

Gebruik alleen de schroeven die bij de Campagnolo® Pro•Fit PLUS schoen-
plaatjes geleverd zijn (Fig. 6). Gebruik NOOIT andere soorten schroeven. Door
andere schroeven te gebruiken kan de doelmatigheid van het vast- en losklik-
mechanisme in het gedrang gebracht worden en dit kan ongelukken, verwon-
dingen of de dood veroorzaken.

ATTENTIE!

Draag schoenen waarvan de welving het meest overeenstemt met de welving
van de schoenplaatjes. Door schoenen met een abnormale welving van de zool
kunnen de schoenplaatjes vervormd worden waardoor de veiligheid van het
vast- en losklikmechanisme in het gedrang gebracht kan worden en dit kan
ongelukken, verwondingen of de dood veroorzaken.

ATTENTIE!

Als de schoenplaatjes niet goed op één lijn geplaatst zijn dan kan dit tot pijn aan
de enkels, de knieën en de heupen leiden en verwondingen veroorzaken. Als u
welke pijn dan ook voelt dan moet u de pedalen en de schoenplaatjes onmid-
dellijk niet meer gebruiken. Vraag een gediplomeerde rijwielhandelaar om assi-
stentie om de schoenplaatjes en de pedalen op de juiste manier te monteren.
Als de pijn blijft wendt u zich dan tot een dokter.

2.3 - - MONTAGE VAN DE REFLECTOR

Plaats de reflector onder het pedaal en maak hem met de steun (F - Fig. 7) en
de twee schroeven (G - Fig. 7) vast.

ATTENTIE!

Gebruik altijd de reflectors op de pedalen zodat u beter gezien wordt en om het
risico van ongelukken te verminderen. Hiervoor is een set Campagnolo reflec-
tors (PD-RE108) verkrijgbaar die op de pedalen aangebracht moeten worden.
Wendt u zich voor meer informatie bij de dichtstbijzijnde Campagnolo hande-
laar.

3. GEBRUIK VAN DE PEDALEN

3.1 - VAST- EN LOSKLIKKEN

• Om de schoen aan het pedaal vast te klikken:
- steek de punt van het schoenplaatje in het voorste gedeelte van het pedaal
(Fig. 8) 
- laat de hak zakken totdat u een klik hoort (Fig. 9)

¡ATENCIÓN!
Lea atentamente las instrucciones de este manual. Este manual es parte integrante del producto y debe ser conservado en un lugar seguro para futuras con-
sultas.
COMPETENCIAS MECÁNICAS - La mayor parte de las operaciones de mantenimiento y reparación de la bicicleta requieren competencias específicas, expe-
riencia y herramientas adecuadas. Una simple aptitud para la mecánica podría no ser suficiente para operar correctamente en su  bicicleta. Si tiene dudas sobre
su capacidad de realizar tales operaciones, diríjase a un mecánico especializado.
USO DESIGNADO - Este producto Campagnolo® ha sido proyectado y fabricado para ser usado exclusiv amente en bicicletas de tipo "de carretera" utilizadas
sólo en carreteras con asfalto liso o en pista. Cualquier otro uso de este producto, como fuera de carreteras o senderos está prohibido .
CICLO VITAL, DESGASTE, NECESIDAD DE INSPECCIÓN - El ciclo vital de los componentes Campagnolo® depende de muchos factores tales como por ejemplo
el peso del usuario y las condiciones de uso. Choques, golpes, caídas y, más en general, un uso impropio, pueden comprometer la integridad estructural de los com-
ponentes, reduciendo enormemente su ciclo vital; además, algunos componentes están sujetos a desgaste. Les rogamos hacer controlar periódicamente la bicicle-
ta por un mecánico calificado, a fin de detectar posibles grietas, deformaciones y/o señales de fatiga o desgaste (para localizar grietas en componentes de aluminio
se recomienda utilizar líquidos penetrantes u otros reveladores de microfracturas). En caso de que la inspección deje en evidencia cualquier deformación, grieta y/o
signos de impacto o fatiga -no importa cuán pequeños sean-, el componente afectado deberá ser reemplazado de inmediato . También los componentes que estén
excesivamente desgastados deberán ser sustituidos de inmediato . La frecuencia de ejecución de las inspecciones depende de muchos factores; le rogamos con-
tactar con un representante de Campagnolo® para establecer la frecuencia más adecuada en su caso específico. Si usted pesa más de 82 kg/180 lbs deberá pre-
star particular atención y hacer inspeccionar su bicicleta con mayor frecuencia (respecto de quien pesa menos de 82 kg/180 lbs) para controlar la posible aparición
de grietas, deformaciones y/o señales de fatiga o desgaste. Verifique en conjunto con su mecánico que los componentes Campagnolo® que usted ha elegido sean
adecuados para el uso previsto y establezca con él la frecuencia de inspección de los mismos.
Aviso Importante sobre PRESTACIONES, SEGURIDAD Y  GARANTÍA - Los componentes de las transmisiones 9s y 10s, los sistemas de frenado, y la mayor
parte de componentes Campagnolo®, han sido ideados como un único sistema integrado. Con el fin de no comprometer la SEGURIDAD, las PRESTACIONES,
la LONGEVIDAD, la FUNCIONALIDAD y no invalidar la GARANTÍA, os aconsejamos utilizar exclusivamente los componentes especificados por Campagnolo
Srl, sin combinarlos o sustituirlos con productos fabricados por otras empresas.
El incumplimiento de estas instrucciones puede causar daños al producto y causar accidentes, lesiones físicas o muerte.
El usuario de este producto Campagnolo® reconoce expresamente que el uso de la bicicleta puede comportar riesgos que incluyen, entre otros, la rotura de un
componente de la bicicleta con consiguiente riesgo de accidentes, lesiones físicas o muerte. Adquiriendo y utilizando este producto Campagnolo®, el usuario
acepta expresa, voluntaria y conscientemente asumirse dichos riesgos, aceptando asimismo no atribuir a Campagnolo® la culpa por cualquier daño que de ello
pueda derivar.
Si tiene cualquier pregunta, le rogamos contacte con su mecánico o con el vendedor Campagnolo® más cercano para obtener más información.
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This product is protected by one or more of the following patents:

• Patent: FR 9312737 - DE 4323575C2 - TW 222755 - IT 1257143 - JP 3338517 - US 6837128 - TW UM117264 - US 5419218 - IT 1308084 - US 6694845 - FR 0107987 - IT 1320450
• Patent applications: FR 0007210 - DE 10027824.8 - DE 10129957.5
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CAMPAGNOLO S.R.L.

Via della Chimica, 4
36100 Vicenza - ITALY

• Technical Information:
Phone: +39-0444-225600
Fax: +39-0-444-225400
E-mail: tech-info@campagnolo.com

• Service Center:
Phone: +39-0444-225605
E-mail: service@campagnolo.com

CAMPAGNOLO DEUTSCHLAND GMBH

An der Schusterinsel 15
51379 Leverkusen - GERMANY

Phone: +49-2171-72430
Fax: +49-2171-724315
E-mail: campagnolo@campagnolo.de

• Service Information:
Phone: +49-2171-7243-20

CAMPAGNOLO FRANCE SARL

Rue Bernard Palissy 
42160 Andrézieux-Bouthéon 
FRANCE
Phone: +33-477-556305
Fax: +33-477-556345
E-mail: campagnolo@campagnolo.fr

Service Information:
Phone: +33-477-554449

CAMPAGNOLO IBERICA S.L.

Avda. de Los Huetos 46 Pab. 31
01010 Vitoria - SPAIN
Phone: +34-945-222504
Fax:+34-945-244007
E-mail: campagnolo@campagnolo.es

CAMPAGNOLO USA INC.

2105-L Camino Vida Roble
Carlsbad CA 92009 - U.S.A.
Phone: +1-760-9310106
Fax: +1-760-9310991
E-mail: info@campagnolousa.com

CAMPAGNOLO JAPAN LTD.

65 Yoshida-cho, Naka-ku - 231-0041
Yokohama - JAPAN
Phone: +81-45-2642780
Fax: +81-45-2418030
E-mail: service@campagnolo.jp

cod. 7225253 - 03/2005 
© Campagnolo s.r.l. 2005Printed on 100% recycled paper


